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BBenenue

Ha ceronmusmnuii 1eHb W3y4eHWE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE MPUBHICTHS U HE
00s13aHHOCTb, @ IIAHC TO3HATh pa3HbIe KYJIbTYpbl M O0ObIYAW, YIYYIIUTh CBOE
o0Opa3oBaHKe, MOJIYYUTh MOBBIIICHHE B JOJDKHOCTH. B CBSI3U € ATHM MOSIBISIETCS BCE
OOJbIIe A3BIKOBBIX IIKOJ, TAE HCHONB3YIOT Pa3IMYHbIE MOAXOAbl U METOIUKU
OOy4eHHs] HE TOJBKO AHMJIMMCKOMY, HO W JPYT'MM HWHOCTPaHHBIM s3bikaM. Ho
OobIlas 4acTh METOJUYECKON JIMTEPaTyphl M3JAeTCsl Ha AHTIMICKOM S3bIKE, YTO
CYIIIECTBEHHO 3aTpYyJHSAET Mpolecc padoThl i MpernojaBareiiei, He BIAJCIONIUX
AHTJIMICKUM S3BIKOM. AKTYaJIbHOCTb JaHHOW pabOThl OOYyCJIOBJIEHA OTCYTCTBHUEM
o(pUIMaTBFHOTO U MOJHOTO MEPEBOIa TaHHOW KHUTH, U KaK CIIEJCTBHE — OTCYTCTBUEM
NepeBo/ia TEPMUHOJIOTHH, COJEPKAIIEHCS B TOM KHUTE.

OO0beKT JAaHHOIO HCCJAeI0BAHMA — MPOPECCHOHAIBHO OpPUEHTUPOBAHHAsS
TepMUHOJIOTHS, yrioTpebsiemas B kuure [xepemu Xapmepa «How to teach English»
[Harmer, 2012].

IIpeaMer wucciaenoBaHMsi — TIEPEBOJ CICIHAIBHBIX TEPMUHOB METOJIUKH
MpernoJlaBaHusi  aHTJIMMCKOTO  fA3bIKa, TMOAOOp IS HUX COOTBETCTBHM B
PYCCKOSI3BIYHBIX MaTepHaliax METOIUK MPETOgaBaHu.

MeTtonosiornuecky0 0a3zy pabOThl COCTaBISIOT PadOThl MO HM3YYCHHIO
CHEUHUAIBHOW JIEKCUKH M CpaBHEHHIO TepMuUHoJoruil — ['onoBun (1977), I'punes
(2001), Jletiumk (2006) u ap.

Hean ucciaeaoBaHusi — CO3JaHUE JBYS3BIYHOTO TIIOCCApUS CHCIUATBHBIX
TEPMHHOB I yIOTPEOICHHS UX B pabOTe HE aHTJIOTOBOPSIIIUX MPENOJaBaATENICH.

Llenp uccnenoBanus ONpeaesseT Caeayolne 3a1a4u:

1. [laTe ompeneicHUE TaKWM MOHSTHUSAM KaK «TEPMHHY», «TEPMUHOJIOTHUSY,

«cTIelIANIbHAS JIEKCUKAY,;

2. Omnpenenuthb OTIUYUTEIIbHBIE O0COOEHHOCTH TEPMUHOB u

poeCcCHOHANTBHBIX TPOCTOPEYUHIA;

3. PaccMoTperh mnpoOsieMbl, BO3HUKAIOUIME TIPU MEPEBOJE CHEIUATBHOU

JICKCUKHM B MCTOJHMKE IIPCIIOJaBaHNsI,
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4. Ilpoananu3upoBaTh UCIOJB30BAHNE CIIELMATIBLHON JIEKCUKHU MPU NEPEBOJIE
C aHIVIMMCKOrO sI3bIKAa HA PYCCKUU

JlaHHast BBITyCKHAs KBaJU(UKAIIMOHHAs pad0OTa COCTOUT U3 BBEACHUS, IJIaBbI
TEOPETUYECKONM 4YacTH, TJaBbl IMPAKTUYECKOM 4YacTH, 3aKIIOYEHUS U CIUCKA
WCIIOJIB3YEMOW JINTEPATyphl U NPUIIOKEHUSA. B mepBoM TilaBe maeTcst ONpenesIeHHe
MNOHATUAM «TEPMUH» M «TEPMHUHOJIOTHSD), OIHCHIBAIOTCSA BUIBl CIELUAIBHOU
JIEKCUKH, CHOCOObI U OCOOEHHOCTU € MEPEBO/A, NMPUIIATAIOTCS BBIBOABI 110 MEPBOU
riaBe. Bo BTOpo# ryilaBe NaHHOW JUIUIOMHOM paOOThl paccMaTpUBaeTCA METOAUKA
oOyueHUs aHTJIUIICKOMY SI3BIKY KaK HayKa, 1aeTcsl KpaTKoe cojep kaHue KHUru « How
to teach Englishy, mpuBomsaTcs npuMepbl TEpEeBOIBI CIEMUATIBLHOW JICKCHKH,
WCIIOJB3YyEeMOU B KHUTE. Tak e B KOHIIE MPAKTUYECKOW YaCTH COAEPKATCS BBIBOJBI
10 HEW U IIPUJIOKEHUE DJIEKTPOHHOI'O JIBYSI3BIYHOTO IVIOCCAPHS.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb JAHHON JUIJIOMHOM pabOThl 3aKIIOYaETCA B
BO3MOXKHOCTH  HCIIOJIb30BAaHMSI  JBYSI3BIYHOTO  rjoccapus B paboTe  He
AHTJIOTOBOPSIIUX MPETOAAaBATENEH HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

AnpoGanms [TaHHOM HayyHOM paOoThl. XOA W pe3yJbTaThl HCCIEAOBAHMS
00CYXXJIalTUCh Ha: CTYJACHYECKON Hay4yHO-TIPAKTUYECKON KoHpepeHnu (axynbrera
uHocTpanHbiX sA3bIkOB KITIY um. B.II. ActadpeBa «AkTyanbHble TPOOIEMBI
JIMHTBUCTUKA W JIMHTBOAUIAKTHUKW» B paMkax XIX MexayHapogHOro Hay4yHO-
IPAKTHYECKOTro (popyMa CTYJIEHTOB, aCIMPAHTOB U MOJIOJBIX yueHBIX «MoJoexs u

Hayka XXI Beka» 2018 r.



I'naBa 1. TeopeTudeckue npeaAnoCbIIKM UCCJIET0BAHUS

1.1. S3BIK o715 cienUaNbHBIX LENEH: IOHITHE U CTPYKTYpa

B mnacrodimiee BpeMs B JIMHTBUCTHYECKOM M METOAWYECKOM JUTEparype
MOJTyYHJIO IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE TMOHITHE «S3BIK I CICIHAIBHBIX IIEJIeiD»
(Language for Special Purposes — LSP). Kak mpaBujio, 3T0 HMOHSATHE HCIIOJIb3YETCS
st 0003HaueHWH  (PYHKITMOHAIBHOW  PA3HOBHIHOCTH  S3bIKA, IPU3BAHHOTO
obecrieuyuTh 3PGEeKTUBHOE OOIIEHHUE CIEIUATNCTOB B OMPEIEICHHON MpeMETHOM
obactu [ XomyTtosa, 2007].

B oTnwume OT MOHATHS «IMTEPATYPHBIA S3BIK», BO3SHHUKHOBEHUE IOHSITHS
«SI3BIK JUUIA CHEIUATIbHBIX IIeJIel» MOXHO JIerko jaatupoBatb. B 70-e romsl B
TePMaHOS3BIYHBIX CTpaHax EBPOIMBI BO3HHUKIM JIGKCHYECKHE, TPAMMATHYECKHC H
(boHETHYECKHE PACXOXKIICHUS HEMEIKOTO SI3bIKa, MOJTOMY CIEHUAIUCTaMU ObLIO
MPUHATO PEIICHUE COXPaHUTh €IWHCTBO HEMEIIKOTO S3bIka XOTsA OBl B 00JacTH
cnenuanbHbIx 3Hanui [Cynepanckas, [logonsckas, Bacunbsesa, 2012].

XomytoBa T.M. B cBoeli cTaThe MPUBOIUT MPUUYUHBI pazButus LSP — mpexne
BCET0, 3TO UCTOPUYECKOE pa3zeieHne Tpyaa. bomee Toro, LSP sBisercs TpexmepHoi
CYITHOCTBIO W HMEET TpPH U3MEPEHUs: TMOABSI3bIK (mpeaMeTrHas oO0JacTh),
GyHKIMOHATIBHBIA CTHIIb (cepa NeaTenbHOCTH) U CUTYaluio O0meHus (Y4acTHUKU
KOMMYHUKAIIMU-CIICHUAIUCTHl B JIaHHOW TpeaMeTHON o6Omnactu). Llemecoobpazno
OCTAaHOBUTHCSI HA TIOHSTHUU «IOIBSI3BIK» OoJiee MOApPOOHO, TaK KaK OH — Ba)KHAsS
COCTaBJISIONIAs TAaHHOTO MCCIICTOBAHUSI.

CyIIeCTBYIOT pa3IudHbIC IMOIXObI K ONMPEACICHUI0 TIOHITHS «IIOIBSI3BIKY. B
3apyOeKHOM JTUTEepaType ero MOHUMAIOT KaK «OTPaHUYEHHBIN HA0Op JICKCUYECKUX U
IrpaMMaTHYCCKUX  KOHCTPYKIIMHA  JUIS  OCYIICCTBICHHS  KOMMYHHUKAIIMM  TIO
orpaHndeHHOMYy jauana3oHy Ttem» [Keith Brown, 2005]. B pesynbrate
MCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS, MEPBHIE MOIBI3BIKH MOSBUIUCH B PE3YJIHTATE TOPTOBJIH,

JOJHW, HC 3HABIINEC MHOCTPAHHOI'O A3bIKa, JOJIPKHBI ObLIN O6HlaTBC$I Apyr € ApyromM B



paMKax OImpeaeieHHON TeMaTHKH — TOProBid. [lo3ke, MOSBHINCH IMOTBSI3BIKA B
cepe opHUCIpyICHIIMNT U MOPEXOICTBA.

bopxBamsa O.B. [2000] maeT ciemyromee ONMpeAeICHUIO MOMBA3BIKY — «3TO
(byHKIIHOHABHAS Pa3HOBHIHOCTh HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA, €0 MOACUCTEMA, KOTOpas
UCIIONB3YETCS. B CHCIMAIBHBIX c(epax OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHI». Tak ke OHa

BBIJICIISIET €T0 CTPYKTYPY:

Pucynok 1 — Cucrema nobsizbika

I'ne Ha Pucynke 1: JI — nmureparypnsiil a3biK; I1 — mpocTopeune; /1 — nuanexr;
XK — xapron; {II1[1} — nmpyroit mpod. aumanext; {TJI} — TepMHHOIOTHS IPYroro
a3bika; A — apro, [1J] — npod. auanekt, TJI — repmunonorus, TC — TepMuHocucrema
[BopxBanbar , 2000].

Hcxonsg uX 3TUX AAHHBIX, CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM BBISSBUTH HEKOTOPBIE
CBOMCTBa TMOJbSA3bIKA, TAaKHE KaK: €ro «HMCKYCCTBEHHOCTH» (OH OBUT CO3[aH C
ONpENENICHHOW 1IeNbI0, a HE TMOSBUJICS €CTECTBEHHBIM 00pa3oM), JIEKCHKO-
rpaMMaTHyecKasi OrpaHUYEHHOCTh (OTIMYAETCS JIAKOHUYHOCTBIO B JIEKCUYECKOM H
IrpaMMaTHYECKOM acrekTe) 151 MOZAENUPYEMOCTD (uconp30BaHMUE
o0IIeynOTpEOUTETHHON JIEKCUKHU B LIETISIX CO3JaHMs HOBBIX MOHATHI WJIN YHPOIIECHUS

YXKE I/IMCIOHII/IXCH). Kak IIpaBHJIO, HO,Z[O6HBIC NOABA3BIKH CO3JAal0TCA CIICHHMAIBHO OJIA



YIOpOIIEHUs OOYy4YeHHsT HMHOCTPAHHOMY S3bIKY B OIPEIEICHHOM COLIMAJIbHOM
KOHTEKCTE, HallpuMep AJis1 00y4eHHUsl CTYICHTOB HEA3BIKOBBIX HAIIPABICHHOCTEH.
Takum 006pa3oM, MOXKHO CAENATh BBIBOA, YTO LSP yke MOHATHS «HOIBI3BIKY.
LSP npexacrasisier coboil crenualbHyl0 KOMMYHHUKAIUIO MEXAY CIIELUAINCTaMU B
OTIpEICTICHHON 00JIaCTH, B TO BPeMs KaK MOJBS3BIK BKIIIOYACT B Ce0s1 KaK ONMMCAHUC
CHELMANBHBIX ~ 3HAaHUW  KakoW-To  o0mactu, Tak W HUCIOJb30BaHUE
o0IIeynOTpEOUTENBHOW JIEKCUKM 0OJiee HHU3KOIO YpOBHSA aOCTpakiuH, s
YIPOILEHUs 00pa30BaTENbHBIX TMPOIECCOB M OMUCAHHUS OOBIIEHHBIX 3HAHUU B

KOHKpETHOHU npeaMeTHoi obactu [bopxsanbat, 2000].



1.2. CnenuanpHag JIEKCUKA: OCHOBHBIE BUJIBI U CBOMCTBA

Heorbemnemoil 4acThi0 JIEKCUKM COBPEMEHHOTO PYCCKOIO JUTEPATYPHOIO
A3bIKa SIBIISIETCS CIEUHMAJIbHAS JIEKCMKA. B OTiaMume OT JuajneKTHOW JIEKCHKW,
CIICIIMAJIbHAS JIEKCUKA BXOAUT B COCTAB JINTEPATYPHOTO A3bIKA.

CnennanbHOM JIEKCHMKOM HA3bIBA€TCA COBOKYMHOCTb CJIOB, YIOTpEOJICHHE
KOTOPBIX OTPAaHUYEHO CIEUUATbHBIMU c(epaMu YeIOBEUECKOW JAEsTENbHOCTH:
HayKOW, MPOU3BOJICTBOM, TEXHUKOU, CETLCKUM XO3MCTBOM, UCKYCCTBOM M T.H. DTO
CJIOBA, yIOTPEOJIICHHE KOTOPBIX OTPAaHUYEHO TPO(EeCCHOHATBEHOM 001aCThIO:

e conbdemkno, penpusa, TMOPETTO (U3 MUPaA MY3bIKH);

e arpodus, sMmpuzema, KaTapakra, TuMda, SpUTPOLUUTHI (METULINHA);

e u(TOHT, Mapuenus, katagopa (JTMHIBUCTHKA).

CrnenrasibHast IEKCHKa BKIIIOYAET B €051 TEPMUHBI U TPOGECCUOHATUIMBI.

Cornacuo U.P. 'anmepuny [ 1958] BbLAEnst0OTCS ClieAyOMKE UX PA3IHYHSL:

TepMHuHBI — CHENMATU3UPOBAHHAS 4YacTh JIMTEPATYPHO-KHUKHOW JIEKCHKH.
TepMuHBI, €CTU OHM CBSI3aHBI C OOJIACTHIO 3HAHUA, KOTOpPAasl MOJydaeT HIUPOKOE
pacrpoCcTpaHeHHe, CTAHOBITCSA OOIIEAOCTYIMHBIMU M JIETKO JACTEPMUHUZUPYIOTCS.
CwMpbIciI0Basi CTpYKTypa T€pMUHA OOBIYHO SICHA U JIOTUYHA

[Ipodeccuonanu3mpl —  CHCNUAIU3UPOBAHHAS  YacTh  HEJIUTEPATypHOUH
pa3roBopHoOil Jekcuku. CMbICIiOBasi CTPYKTypa TmpodeccruoHaln3Ma 3aTeMHEHa
oOpa3HbIM TPEJCTABICHUEM, B KOTOPOM BBIJCJISIEMbIe TPU3HAKH MOTYT OBITh
CIIy4yallHBIMHU U MPOU3BOJIbHBIMU. [Ipodeccronan3Mbl 0OIbIIEH YaCThIO OCTAIOTCS B
oOparieHuu JrojeH, CBI3aHHBIX TaHHBIM POJIOM 3aHATUN. B OCHOBE BO3HUKHOBEHUS
npodeccuoHanM3Ma JISKAT CEeMaHTHUeCKas CIelUainu3aius — CYXEHUE 3HAUYCHUS
CJIOBA.

K mpodeccrnonanuzMaM OTHOCST Tak ke «IpodeccrHoHaIbHbIC KaprOHU3MbBDY,
Harpumep, HyJib (HyJIeBO# UK cTpouTelibeTBa) [['punes, 1995, ¢. 73].

Ha cerogusmuauii neHb, HE BJIaJiesd CIICLMAJIBbHOM JEKCHMKOM, HEBO3MOKHO

u3ydaTh U pa3BUBATh Jaiblle HU OAHY 00JacTh 3HaHMH. bricTpoe pazButue Hayku



BEJIET K TAKOMY € CTPEMUTEIbHOMY Pa3BUTHIO U U3MEHEHHUIO YK€ CYIIECTBYIOIIMX
CUCTEM TEPMHUHOB, YTO MOPOXKAAET MHOXKECTBO MPOOJIEM MU UX PEIICHHE UMEET
CEphE3HOE  IMPAKTHUYECKOE  3HaueHue. Tak, TEPMHUHOJOTUIO  HEOOXOAUMO
CTaHJApTU3UPOBATh U CHUCTEMATU3UPOBATh, a TaKXKE ONTHUMH3UPOBATH IPOIIECC
MepeBoJia TEPMHUHOB C OJHOTO SI3bIKA Ha APYroil. B Kaxxaoi nesaTeabHOCTH U 00J1acTH
3HAHMS €CTh CBOSI CUCTEMa TEPMUHOB, MIOATOMY 3HATh TEPMUHOJIOTHIO BaXKHO U TEM,
KTO 3aHUMAETCS TMPAKTHUYECKOW JESATENbHOCTbIO, MU TEM, KTO 3aHUMAaeTrcs
HEIMOCPEICTBEHHO Hayko. [loatoMy ciexyer nate Oojee MoApOOHOE ONpEAEIeHHE
MOHATUN «TEPMUH» U «TEPMUHOJIOTHS» C TOYKH 3PEHHS] Pa3HBIX CIICI[UATUCTOB B
JTAHHOM 00nacTH.

Cymnepanckas A.B. [2012] npuBomuT creayiiue onpeaeacHuss TEPMUHOIOTHH
U [IpEIMETa U3YUYCHUS €€ KaK HayKH.

TepMUHOTOTHSA — 3TO COBOKYITHOCTh TEPMUHOB ONPEIEICHHON OTpACiId 3HAHUS
WJIM MIPOU3BO/ICTBA, a TAK)KE yueHHEe 00 00pa3oBaHUU, COCTaBE U (PYHKIIMOHUPOBAHUU
TEPMUHOB.

[Ipenmer  oOmielt  TeopuM  TEPMHUHOJIOTMM  COCTABJISIIOT:  HU3yYCHHUE
dbopMupoBaHUS W YHOTPEOJICHMs] CIEIUATBHBIX CIIOB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX
aKKyMYJIMpPYIOTCSI M TEpelaloTcsl  HAKOIUIEHHBIE  YEJIOBEYECTBOM  3HAHUS;
COBEPIICHCTBOBAHUE  CYILIECTBYIOIIMX TEPMUHOJOTMYECKUX CHUCTEM; IOUCKH
ONTUMAJbHBIX TyTE€Hd CO3MaHUS HOBBIX TEPMHHOB W HMX CHUCTEM; IOUCKH
YHUBEPCAIbHBIX YEPT, CBONCTBEHHBIX TEPMHUHOJIOTHUSAM pPa3HBIX OOJlaCTe 3HAHUS
[Cynepanckas, 2012].

Cy1iecTByeT MHOKECTBO MOHATUNA CJIOBA «TEPMHHY», C TOUYKU 3PEHHUS JIOTHKH,
JEKCUKH, CEMaHTUKM W T.J. Hwuke TmpuBeneHo omnpeneseHue TepMUHA C
TEPMUHOJIOTHYECKON TOUKHU 3PEHHUSI.

«Tepmun (yat. terminus 'TpaHuila, mpeaes, KoHel') — JEKCHuYecKas eIUHHIA
OTIPEJICTICHHOTO SI3bIKA IS CHCIUANbHBIX Iiefiel, oOo3Haudaromas oolimee —
KOHKPETHOE WM a0CTPAKTHOE — TIOHSATHE TEOPUH OMpPENeNCHHON CreruaIbHOMI
obnacTh 3HaHMH WM AedreabHocTH»  [Jleriumk, 2009, c. 32]. Tak xe aBTOp

O0TMCYACT, YTO IIPpU CTPCMHUTCIIbHOM PA3BUTHUU KaKOﬁ-HH6YHB 0077aCTH TEXHUKU WU
9



HAyKW HAYMHAETCA AaKTUBHOE OTPAKEHHE €€ JOCTHXKEHUU CpefCTBaMHU MacCOBOM
uHbOpMaIluK, BCIEACTBHE YEro OTHAEIbHBIE TEPMUHBI MEPEXOIAT U3 CIEHUATHHOTO
ynotpebnenuss B obmiee. Ilpu 3ToM TepMUHBI pacmupsioT cdepy CBOEro
YHOTPEOJICHUSI U TEPSIOT HAYYHYIO TOYHOCTb.

B cnoBape O.C. AXMaHOBOIl [aHO CJEAYIONIEE OINpPEACICHUE TMOHSATUIO
«TEPMUHY:

«Tepmun (anri. term, ¢p. terme, Hem. Fachwort, ucn. término, tecni-cismo) —
CJIOBO WMJIM CJIOBOCOYETAHUE CHEUUATBHOTO (HAyYHOr0, TEXHUYECKOTO U T. I1.) fA3bIKa,
co3gaBaeMoe (IPUHUMAEMOE, 3aUMCTBYEMOE W T. II.) JUII TOYHOI'O BBIPAXKEHUS
CHEUUalIbHBIX TOHATHM M  0003HAYEHMsI  CIEHHAIBHBIX  IMPEIMETOB;  CP.
HOMEHKJIaTypa. TepMUH HWHTEpPHALMOHAIBbHBIM. TEepMHMH HAyYHO-TEXHHYECKHUU.
Tepmun HayuHbli. TepmuH cocraBHOW. TepMHMH cHeuHalIbHbIA. TepMmMuH
TEXHUYECKUH. Tepmun KOMOWHATHUBHBIN aHIJI combinative term.
TepMuHOIIOTHYECKOE CIIOBOCOYETAHME, Pa3eIbHOOPOPMIIEHHBIE WIEHBI KOTOPOIO
Pa3HOCTOPOHHE pPACKPBIBAIOT JAHHOE CJIO)KHOE€ HAy4YHOE IMOHATHE» [AXMaHOBa,
1968].

Cornacuo cratee O.B. ®enpae [2015] nenTpanbHOe MeCTO B 00JIACTH
CHeUalbHON JIEKCUKH COCTABIISIOT TEPMUHBI, HO IOMUMO HUX CYIIECTBYIOT IpYrue
€AUHULIBI CIIEHUAIBHOM JIEKCUKHU:

JleTepMUH — TEPMHH, NPOHUKIIUNA B OOMICYMOTPEOUTENBHBIN S3bIK 0€3
U3MEHEHUS (KOMITbIOTEP, KCEPOKC)

[IporoTepMUH — BO3HHUKIIEE B €HIE JOHAYYHOE BpPEMs CIELHAIBHOE
HAaUMEHOBAHUSI HE TIOHATHS, a MIPeCTaBlIeHHs 00 00beKTe (CHa100be, HEBOT)

TepMuHOU — TEPMUHONIOAO0HOE CIIEMATbHOE HAMMEHOBAHUE, BO3HUKAIOIIIEE
B TEpUOA 3apoKIeHus HoBOW oTpaciu. OOBIYHO TEPMUHOHUABI BBIXOIST W3
yHOTpeOJIeHHs Yepe3 HEMPOAOKUTEIbHOE BPEMSI.

IIpeaTepMHUH — MHOTOCIIOBHOE CHEUAJIBHOE HAUMEHOBAaHUE, KOTOPBIM
Ha3bIBAIOT HOBOE C(OPMHUPOBABLIMECS MOHATHE, AJII KOTOPOTO €Ille He HaWIeHO

KpaTHOT'O Ha3BaHUA.
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HomeHn — HamMeHOBaHHME OTIENbHBIX OOBEKTOB, MPEACTABIAIONINX COOOH
OPOAYKTHl YEJIOBEYECKOW JEATEIbHOCTH, BOCIPOU3BOJUMBIE MO OAHOMY OOpasIly
3aJJaHHOE KOJIMYECTBO pa3. MHOrMe HOMEHBI BKJIIOYAIOT B ceOs abOpeBUATYpBHI,
UGPBI U CUMBOJIBI.

B cBoeii kuure «Bpemenue B TepmuHorpaduio» I'puneB C.B. Bwigenser

CJIEAYIOIINI TUIl CIIEHHAIBHON JIEKCUKHU:
«KOHCYOCTaIlMOHAIbHBIC» TEPMHUHBI — IEKCUUECKHUE €IMHUIIbI, BCTPEYAIOITUECS KaK B
npodeccuoHanbHON  peud, Tak W B OObyIeHHOW. (OCHOBHOE  OTJIMYHC
«KOHCYOCTaHTUBUPOBAHHBIX» TEPMHUHOB OT OOILICYNOTPEOUTENbHON JIEKCUKHU
3aKJII0YAaeTCsl B TOM, YTO OH MCHOJb3yeTCs Mg Ha3blBaHHWS (HAMMEHOBaHMS,
HOMHUHAIMKU) TOHATHUS. DTO CBOWCTBO TEPMHUHA SIBJISIETCS Han0oJiee BaXKHbIM, IIOTOMY
4yTO OOYCJIaBIMBAaE€T HE TOJIBKO €ro MNPUHAJIEKHOCTh K CHEIHUabHON o0xactu
3HaHWs, HO ¥ BCE OCTaJIbHBIE ero cBolicTBa [['puneB, 1995, c. 72].

Jpyrum BaKHbIM CBOMCTBOM TEpPMHHA SBIIETCS €r0 COJAEp)KaTelbHas
TOYHOCTh, YETKOCTb, OTPAHMYEHHOCTh €r0 3HA4YEeHHs. JTa YETKOCTh OOYCJIOBIJIEHA
TEM, 4YTO CHEHUaJIbHOE TMOHATHE  OOYCIOBJIEHO TOYHBIMH  TPAHMIIAMM,
yCTaHaBIMBAEMbIMH HAayUHbIM OIpe/IeIeHUEM — Ne(pUHULIIEH.

Tak xe I'puneB C.B. BblgEnseT CHEAYIOMHMA IO 3HAYUMOCTH JJIEMEHT —
«HOMEHBI». HOMEHBI MMEIOT CXO0KHE CBOWCTBA C TEPMUHOM: IPUHAMIECKHOCTh K
CHeLMaIbHOM 00JIaCTH 3HAHUM, HE3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa, MPUHAJICKHOCTh K
HEUTpPAJIbBHOMY  CIIOK0  JIGKCHMKH, ILEJICHANPABICHHbI  XapakTep IOsBIICHUS,
YCTOWYMBOCTh M BOCHPOU3BOAMMOCTH B peur. Ho «HOMEH» MOMXHO ONpEIEIUTh
CKOpee KaK HauMEHOBAaHUE KOHKPETHOM MacCOBOM MPOAYKIHMH HApPOIHOTO
X035 CTBA, BOCIIPOU3BOAMMOM 110 OJTHOMY 00pa3ily 3aaHHOE KOJUYECTBO Pa3.

CornacHo ['puneBy, TepMHH 00J1a4a€T CAETYIOIMIMMH ITPU3HAKAMH.

1. Cnemuduynocts ynorpednenus. TepMUH HMEET CHelUalbHYI0 00J1acTh

ynotpeosenns — mpodeccuoHabHOE yIoTpeOaeHue.

2. HowmwunatuBHas QyHkius. /[JlaHHOe CBOWCTBO TepMHUHA SIBISETCS Hanbosee

BaXKHBIM, TaK KaK OHO HE MPOCTO OOYCIaBIMBAET €ro MPUHAMAJIEKHOCTh K

CHeHI/IaHBHOﬁ obnactn S3HAaHUA, HO W ONpCACIKICT BCC OCTAJIBHBIC €TO
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cBoiicTBa. TepMuH siBNIsI€TCA 31IE€MEHTOM (DUKCUPOBAHHOTO MOAbBSI3bIKA U
yIOTPEOISIeTCS KaK TAKOBOM TOJIHKO B €T0 TIpeiesiax.

ConepxatenpbHas TOYHOCTb. OTpaHMYEHHOCTh 3HAYEHHUS TEPMHUHA
yCTaHaBJIMBAETCA C MOMOINbIO  JeDUHHUIIMM, KOTOopas  SIBIsETCA
HEOOXOMMMOW MPUHAJIC)KHOCTRIO TEPMHHA W WUTPACT BAXHYIO POJIb B
BBIJICJICHUN TEPMUHOJIOTUYECKOMN JIEKCUKHU U3 CIOBAPHOT'O COCTABA SI3bIKA.
Pa3Huna Mexay CJIOBOM M TEPMHUHOM OOYCIOBJIEHA TE€M, UYTO OHU
OTPAXAKOT SBIICHUS PAa3HbIX YPOBHEW MBICIUTEIBHON JEATEIBHOCTH —
HAy4YHOE MBIIIJIECHUE U OBITOBOE MPEJICTaBICHUE.

HezaBucumMocTb (OTHOCUTENBHAS) OT KOHTEKCTA.

OnHo3HayHOCTh. HeE3aBUCHMMOCTH OT KOHTEKCTa M OJHO3HAYHOCTH
TEPMHHA XapaKTEPU3YIOT HE BCE TEPMUHBL.

Crunuctudeckass HEUTPAIBHOCTh. /JJaHHOE CBOMCTBO TAKXKE MPUCYIIE HE
BCEM TEPMHUHAM.

CeMaHTH4YECKasd ILEJIOCTHOCTh CIICMAIbHOM HOMUHAUMU. JlaHHas
(GyHKIUS TO3BOJISIET TEPMUHOJIOTUYECKUM CJIIOBOCOYETAHUSIM COXPAHATh
CUHTAaKCUYECKOE €IWHCTBO W TMpuJaeT UM (QYyHKIMIO cloBa —
BOCHPOU3BOJAUMOCTh B PEYU, UYTO JA€T BO3MOXKHOCTH pa3inyvaTh
TEPMHUHOJIOTUYECKUE CIIOBOCOYETAHUS U COUETAHUS TEPMUHOB.
HomunatuBHbIN Xapaktep. B kauecTBe TEpMUHOB Kak CHEIUPUIECKUX
€AUHUI] OOBIYHO pPAacCCMATPUBAIOTCA HMEHA CYUIECTBUTEIbHBIC WIH
ITOCTPOCHHBIE HA UX OCHOBE CJIOBOCOYETAHHS.

[leneHanpaBieHHBIN XapakTep MOSABJICHUA. TE€pMHUHBI CO3[AOTCSA, a HE

nosiBisitorest [['punes, 1993, c. 27-33].
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1.3. CnocoOb1 00pa3oBaHus CCIUATBHBIX JIGKCUUECKUX €ITUHUI]

Bomnpoc w3ydeHuss mpoOUCXOXIACHUSI TEPMHUHOB SIBISETCS OJWH U3 KIFOUEBBIX
npo6JieM s13pIk03HaHusA. Ha manHyto mpoOiemy aBTop cTaThl « OCHOBHBIC HCTOUYHUKU
u crnocoObl TepmuHOOOpazoBanus» A.K.KymioBa nmpuBoauT cieayroniee MHEHHE:
CYMTAETCS, YTO HAMOOJee YACTOTHBIM UCTOYHUKOM (POPMUPOBAHUS HOBBIX HAYyUHBIX
TEPMHHOB SIBJSIFOTCS  CIIOKMBIITHECS JIOTHKO-PHIOCO(DCKHE W MaTeMaTHYeCKUe
tepmuHOCUcTeMbI [Flood, 1974, p. 127], koTopbie BKIFOYAIOT B CEOS:

bazoBbie TepMuHbI (MOHATHS 0a30BbIX HAyK). Tak B METOAMKE MPENOaBaHUs
aHTJIMICKOTO  fA3bIKA  HCIIOJNB3YIOTCS  TEpMHHBL:  |esson (ypok), teacher
(mpenonaBareb), plaining (TutanupoBaHue) U T.1.

OOmieHayynbie U OOIIETEXHUYECKHE TEPMHUHBI (MMEIOT  OJIMHAKOBYIO
CEMaHTUKY BO BCEX 00JacTSIX 3HAHWN, HO KOHKPETH3UPYIOT 3Ty CEMaHTHKY B
OTAEIbHON 00JiacTH): Operation (omepartusi), process (mporiecc), System (cucrema) u
T.JI.

TepMuHBI TIUPOKOW CEMAHTHKU — JICKCUYECKHUE CIMHMIIBI, MEHSIOIINE CBOIO
CEMAHTHUKY, BXOJI B KQXKIYIO U3 TEPMUHOCHUCTEM.

[IpuBnedYeHHBIC TEPMUHBI — 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 CMEKHBIX 00IaCTEH.

MeHee pacrpocTpaHEHHBIM UCTOYHUKOM (DOPMUPOBAHUS TEPMUHOB SIBIISICTCS
CO3JIaHKE HOBBIX CJIOB M cioBocodetanuit [Kymmosa, 2012].

CornmacHo [I'pureBy C.B. [1993] cymecTByloT cleayromue CIOCOOBI
oOpa30BaHUs CTICIIMAIEHON JICKCUKH:

CemaHTHUECKHE CTIOCOOBI:

1. Tepmunonoruzanus (flexibility)

2. Pacmmpenue 3HaueHus (epo MTHUIIBI, IEPO JIJIST TUChMAa)
3. CyxeHue 3Ha4eHHs (BEpXOBOIl MoXkKap)

4. Metadopuzanus (3y0 MyapocTH)

5. MeToHMMHUYECKHUI TIEpeHOC (OTIaI, IECHOH 00X0/1)

6. MexcucreMHOE 3aMMCTBOBAHHE

Mopdonorunueckue cocoOsr:
13



3
4.
)

6.

Kousepcus (fire — to fire)

doneTuko-Mopdooruueckoe TepmMuHOoOpazoBanue (solifluction from
“soilfluction”)

Cyddukcanus (planning)

[Ipedukcamus (Harap, mporap)

¥Yceuenne ocHOB (Mar, 3aB, lab, metro, cinema)

[IpedukcanbHO-cyduKcanbHbIN (OKapayJIuBaHUe)

CHHTaKCUYECKHUE CITOCOOBI:

1.
2.
3.

JIByXKOMITOHEHTHOE aTpuOyTHBHOE ciioBocodetanue (Simplified reader)
TpexxommnonenTHoe ... (semi-fixed lexical phrases)

YeTpIpeXKOMIIOHEHTHOE ...

Mop@dosoro-cuHTaKCUYECKHE CIIOCOObI:

1.

2
3.
4

Onnurnicuc (roproyee BEIeCTBO — Froproyvee)

OcHoBocnoxeHue (oruesaiura, dangermeter)

AOOGpeBuanus (ieTHaO, pyHTOMET, permafrost)

OO6pazoBanue cyddukcaabHbIX YHUBEPOOB (MpOMbIBAJIbHAS u30a —

IPOMBIBAJIbHS, MYTHJIBHOE YCTPONUCTBO — MYTHIIHHS)

3auMCTBOBAHUE U €TI0 CITOCOOBI:

1.

2.

3.

MartepuanbHoe 3aMMCTBOBaHHE: JieKcHdyeckoe (jecc), QopmalibHOE
(iumda), mopdosioruueckoe (arpoOHoIoTHs)

KanbkupoBanue: crnoBooOpazoBarenbHoe  (HEOOCkpeO, BOJOpON),
dpazeosnorudeckoe (MOPOYHBIA KPYT, Topsdas JTUHUS), CEMAaHTHIECKOE
KaJIbKUpOBaHUE (KUHOKAPTHUHA)

Cwmenrannoe 3aMMCTBOBaHUE: MOJTyKaJIbKa (TeneBuaeHUE),

M0JIy3aMMCTBOBaHNE (MOHTaXHHK, KMHOIIOOUTENS) [['punes, 1998].
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1.4. OcoGeHHOCTH U cI0CcOOBI NepeBoAa NpodhecCuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHON

JICKCHUKH

B nenom, cymiecTByeT MHOXECTBO MHEHHI O TOM, KaK CJIEIyeT MEepPEBOIUTH
tepmuHbl. Ccbutasgch Ha craThio AHmcuMOBOM A.I'. [2002], MOXHO BBIIEIUTH
CJIeIyIOUIUE CIIOCOOBI MEPEeBO/ia TEPMUHOB, KOTOPBIE UCIIONB3YIOT 3aMaJHbIe YUCHBIE:
UCIOJIb30BaHUE (DYHKIIMOHAJIBLHOTO AKBHUBAJICHTA, CBOWCTBEHHOTO KYJIBTYPHBIM U
A3BIKOBBIM ~ TPAJWLMSAM  CTpaHbl, OyKBAJbHBIA MEPEBOA  KaXKIOro  CJOBa,
3aMMCTBOBaHUE OPUTHUHAIBHOTO TEPMUHA A3bIKA-UCTOYHUKA, CO3[JaHUE HEOJIOTH3MA.
PoccuiickuMu y4eHBIMHM BBIJICIISIIOTCS CIIEIYIOIIUE CHOCOOBI MEpeBOJa TEPMUHOB:
OecrnepeBOJHOE 3aMMCTBOBAHME, KaJIbKMPOBAHHUE, TPaHC(HOPMALMOHHBIA IEpPEBOJ,
OIMKCATENIbHBIN MEPEeBOJI/UHTEPIIPETALIHSL.

Artops! Kanmytaps E.C. u @ummunoa M.M. [2016] narot 6omee moapoOHOE
OIKCAaHUE TaHHBIX CIIOCOOOB:

Cnocob6 OecnepeBOIHOIO 3aMMCTBOBAaHUSI TEPMHHOB pEAU3yeTCs 4Yepe3
TPAHCKPHUITLIKIO WU TpaHciauteparnuio. Hanpumep: Oenrepu (bulgary), demonus
(felony). J[lauublii MeTOA, Oyaydd HEOOXOMUMBIM B OTHACIBHBIX CIy4asx, TEM HE
MEHee, H€ PEKOMEHIYyeTcsl [JIsl I[IMPOKOro TPUMEHEHHs, TOCKOJIbKY YacTo
MPOUCXOJUT U3JIUIIHEE 3aMMCTBOBAHUE, B TO BPEMs KaK B SI3bIKE YXKE€ CYILIECTBYET
MCKOMBI BapUaHT NEPEBOJA TEPMUHA.

TpancpopMallMOHHBIM  MEpeBOJ  SBIAETCS  BECbMa  pPacHpOCTPAHEHHOM
CTpaTeruey Npu MOMCKE HKBHUBAJIEHTA CHEIU(PUUECKOro MOHATHS. B ero ocHoBe
JSKUT TMepefada HM3HAYalIbHOTO CMBICIA TPU MOMOUIM JIEKCUYECKUX U / WM
CUHTAaKCUYECKUX W3MEHEHUW IEpBUYHOM CTPYKTYyphl TepMmuHa. Hampumep: wrong-
doer — COOTBETCTBYET PYCCKOSI3BIYHOMY CJIOBY «IIPABOHAPYIIHUTENbY», XOTS B SI3bIKE-
MCTOYHUKE HET CJIOB CO 3HAUEHUEM «IIPABOY.

OnucatenbHbI nepeBos (MHTEpHpETalnsl) TaKkKe MHPOKO MPUMEHSIETCS MPHU
nepeBojic O€33KBUBAJICHTHON JIEKCHKH, K KOTOPOM OTHOCATCS MHOTHE TEPMHUHBI
aHrnuiickoro npasa. K mpumepy: barrister — agBokar BbICIIEr0 paHra, MUMEIOIIHA

IpaBoO BBICTYyNATh B CYJIE.
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Ecnu BbIIe peyb nuia 0 pa3auyHbIX CHOcO0ax MepeBoja Kak MOHO-, TaK U
MOJINJIEKCEMHBIX TEPMUHOB, 0] KAJIBKUPOBAHHEM MTOHUMAETCS MOCIOBHBIA NIEPEBOT
COCTABHBIX YacTel CJIOKHOIO TEPMUHA WM TEPMHUHA-CIOBOcoYeTaHUs. B sTom
cilydae MepeBOJATCA IPYT 3a JPYrOM BCE YACTH.

I[Ipu nepeBoge mnpodeccHOHANbHO-OPUEHTUPOBAHHON  JIEKCUKHM  CTOMT
YUUTBHIBATH CHEAYIONIHNE PaKTOPHI:

® CJIOKHOCTH B PACXOXKJICHUSIX TPAMMaTHUYECKUX CTPYKTYP S3bIKOB;

® 3HAHHWE MEPEBOJYMKOM aJI€KBATHOM SKBUBAJECHTHOW TEPMHHOJOTHMU HA SI3BIKE
NepeBoa;

® 3HaHHE MEPEBOTYNKOM PEaNIUid s3bIKa OPUTHHAIIA U TIEPEBOJIA;

® y4eT MepeBOAUYECCKUX TPAAUIINI JaHHOU 00JIaCTH 3HAHUM B SI3bIKE MTEPEBOIA

[bapxymnapos, 1975].
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BeiBoanI o riaase 1

HccnenoBaHusi TEOPETHUECKOTO  ACMEKTa  CHEUUAaJIbHOM  JIEKCHKHM, Kak
OTJIEJILHOTO TUJIACTa SI3bIKOBOM CHCTEMBI, Jalld CIEIYIOUIUE pe3ybTaThl. Y AAJIOCh
BBISICHUTH, 4YTO CIEIUalbHAs JIEKCMKAa — 53TO CJOBa, YMOTPEOJIEHHE KOTOPBIX
OTpaHUYMBACTCS JIIOJAbMHU, ONPEACIICHHON TPo(deccCHOHaIbHOM OTpacii.

CneunanbHasi JIeKCMKa COCTOMT M3 TEPMHUHOB, MNPOPECCHOHAIU3MOB,
HOMMHAILIUN, TPO(PECCHOHAIBHOTO KaproHa, MPo(eCcCHOHANBHBIX MPOCTOPEUU U JIp.
Pa3zHuiia Mexay TepMUHOM U NPOPECCHOHATU3MOM 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO OIUH
ABJIgEeTCS O(ULIUATBHO KOJMPOBAaHHBIM Ha3BaHUEM, a JIPYroil — "monyoduuranbHbIM
CJIOBOM", KOTOpPO€ pacCIpOCTPAaHEHO B Pa3rOBOPHON peud JIOJed KaKou-nbo
npogeccuu, HO HE SBJSETCS CTPOIMM HayyHbIM oOo3HaueHueM. Kpome Toro TepmMun
JUIIEH CUHOHMMOB U HE3aBUCHMO OT KOHTEKCTa TEPMHH MEPEBOJUTCS TEPMHUHOM,
T.€. THOJHBIM 3KBHUBAJICHTOM. Take 3HAYMTEIBHYIO YaCTh CIIELUAIBHON JIEKCUKH
COCTaBJISIIOT TPO(PECCHOHANM3MbI, OCHOBaHHbIE Ha eauMHULAx mpocropeuns. Kax
paBUIIO, UX YINOTPeOIEeHUE OTPAHUYEHO YCTHON PeUblo NPEICTaBUTENEH KaKOM-IH00
OTpaciii B CHUTyalUsX HEMOATOTOBIEHHOTO, HEOPUIMAIBLHOTO OOIIEeHUs Ha
npo¢eCCUOHATIbHBIEC TEMBI.

Kpome Toro, ymamoch BBISICHUTH CIOCOOBI IE€peBOJAa TEPMUHOB Kak
POCCHUHCKHUX, TaK M 3apyOeXHBbIX CHELHATUCTOB B OOJACTH S3bIKO3HAHMS,
OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB, WX BHUIbl M CBOMCTBAa. A Tak €, OCHOBBIBasCh Ha
MaTepuajgax BEOyIIUX S3bIKOBEIOB, OBUIM BBISIBICHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI
oOpa30BaHMsI  HOBBIX  CIEUUAIBHBIX  CJIOB, TaKHE KakK CEMaHTHYECKHeE,

MOpPGhOIOTHYECKUE, CHHTAKCUYECKUE M 3aMMCTBOBAHMSI.

17



I'naBa 2 . IlepeBoa cnenMaibHOM JIEKCUKN MEeTOAUKHA 00yYeHUSA
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha npuMepe kKuuru :xxepemu Xapmepa «How to

teach English»

2.1. MeTtonrka 00y4eHHss THOCTPAHHBIM 3bIKaM KaK HayKa

Tepmun «Meroanka OOy4YeHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM» MCIIOJIB3YETCS IS
0003HAYEHHUS Pa3HBIX MO COAEPKAHUIO MOHATHI. Hampumep, onncanne KOHKPETHBIX
npueMoB U (GopM padOTHI OTJENIBHBIX YUUTEIEH — HOBATOPOB, MACTEPOB CBOETO JIENa,
OMHMCAaHWE METOJ0B UX paboThl B xypHane «AL» B pyOpukax «Ham numryt» uin
u3 «OmbiTa pabOTHl MIKOJBD) MOKHO OXapaKTEPH30BaTh KaK IPAKTUYECKYIO
METOJUKY 00yUYEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Tepmun «Meroanka oO0y4yeHUs» 0003HAYaeT TakKe y4eOHYIO NHUCLUIUIMHY B
NEeAarornyeckux  y4eOHbIX  3aBEACHMSAX, KOTopas  JOJDKHAa  OOECHeuuTh
TEOPETUUYECKYIO U MPAKTHYECKYIO MOJATOTOBKY CTY/IE€HTOB [0 METOJIUKE.

B nemarornueckoii 1 METOAMYECKOW JUTEPATYpPE CYLIECTBYET IOJOKEHUE O
TOM, YTO METOJUKa OOY4YEHHs] WHOCTPAaHHOMY S3bIKY SIBISIETCS «OTHOCHUTEIIBHO
CaMOCTOSITETIbHOU HAYKOW.

Metoauka Kak Hayka UMeeT COOCTBEHHBIN NMpeAMET U OOBEKT HCCIEA0BAHNUS.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUSI METOJUKH OOy4YeHHUS HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
ABJIIETCS. MPOLECC OOyYEeHHsS] MHOCTPAHHOMY $I3bIKY U 3aKOHOMEPHOCTH YCBOCHHUS
ero Kak HOBOTO CpPEJICTBA KOMMYHMKAI[MHM, a TakXe OCOOCHHOCTH oOpa3oBaHUS U
BOCIIUTAHUSI BCECTOPOHHE Pa3BUTOM JIMYHOCTU CPEICTBAMHU MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B
Pa3HbIX YCIOBUSX, B TOM YHMCIIE U B CPEAHEH MIKOJIE.

Hayuynyio OCHOBY METOAMKH OOy4€HHS HHOCTPAHHOMY SI3bIKYy COCTaBIISIOT
TEOPETUYECKHE TMOJOXKEHUs OOIEed METOIMKH U HKCIEPUMEHTAJIbHbIE JaHHBIC
METOJMYECKUX UCCIeI0BaHUM, 3aKOHOMEPHOCTH 0a3MCHBIX U CMEXHBIX C METOJAMKON
HayK: MEJaroruku, JIMHTBUCTUKH, IICUXOJIOTUH, NICUXOJIMHIBUCTUKH

(IMHIBOIICUXOJIOTHH ), TCOpUH HHpopMariyu, kudepuetruku u Ap. [[1laTumos, 1986].
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[Ipenmerom MeTonuku OOYyYEHHsS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA SIBISETCS HAy4YyHOE
o0OCHOBaHME  TMeNiel, cojep)kKaHus oOOydeHws, T.e. oO0beMa Marepuajna, €ro
OpraHM3alliy, MOCIEI0BATEILHOCTH €r0 U3YyUEHHUs, €r0 BOCIIUTATENIbHON LIEHHOCTH,
XapakTepa TpeOOBaHMI K YPOBHIO BJIQJICHUS MM, a TaKKe HayyHas pa3paboTka
Haubosnee 3((HEeKTUBHBIX METOJIOB, IPUEMOB U (POPM OOYUECHHS U yUYEHUS C YUETOM
IIOCTaBJICHHBIX L€, COAEPHKAHUS U KOHKPETHBIX YCIOBUN O0y4EHUSI.

B cBoeM Hay4yHOM 0OOCHOBaHMM METOIMKA OMHUPAETCS HA JaHHbIE O0A3UCHBIX U
CMEXHBIX ¢ Hell HayK. K 6a3ucHbpIM HayKaM OTHOCSITCS:

e qcuxosorus (oOmias, BO3pacTHas, IeJaroruyeckas, B T.4. ICHUXOJIOTHS

pEeUEeBOH 1EATEIBLHOCTH);

® JIMHTBUCTHUKA;

® HMIaKTHKA.

Hapsiny ¢ 6a3ucHbIMU HayKaMU METOJMKA OMMPAETCS Ha JaHHBIE CMEKHBIX C
HEIO HayK, K KOTOPBIM OTHOCSITCS:

e Teopusi HHPOPMALINH;

® METOJUKa MpEenojaBaHus pyCCKOTro s3blKa B HALIMOHAJIBHOM LIKOJIE.

HayuyHocTh MeTOOMK oOmpenensieTcss TeM, HAacKOJIbKO OOOCHOBAaHHO OHa
IOpuUBJIEKaeT JaHHbIE Oa3MCHBIX W CMEXKHBIX C HEH HayK TMpH pEHIeHUU
OOIIETEOPETUYECKUX U MPAKTUUECKUX BOIPOCOB O0YUEHUS, UTO MO3BOJISIET U30€KaATh
OJTHOCTOPOHHEH OpUEHTAIlMM METOJUKHM Ha KaKylo-IM00 OJHYy 0a3uCHYIO HayKy,

HaIpuMep, JTUHIBUCTUKY, KaK 3TO ObUIO paHbIIIe.
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2.2. Ananu3 nepeBojia CrienuaibHOM JIEKCUKH B KHUTE J[>kepemu Xapmepa

«How to teach Englishy»

Llens maHHOW TJIABBI: BBIIEIUTH CaMble SIPKUE TMPUMEPHl TEPMUHOB U3 KHHUTH
«How to teach Englishy» [Harmer, 2012], npwioxuTh KaxIOMy TEpMUHY
MaKCHMAJIbHO TIOJIHBINA MEPEeBOMYCCKUN aHAM3 M HAWTH HanOoJee SKBHUBAICHTHBIN
BapUaHT MEPEBOJIa PYKOBOJCTBYSCH UMEIOLICHCS JIUTEPATYPOH 10 JaHHOMY BOIIPOCY
¥ KOMMEHTApHSIMH METOJANCTa. B MaHHOU IiaBe MpeiIcTaBiIeHbl TEPMUHBI HANOOJIEe
MHTEPECHBIC Ul PACCMOTPEHUs U 00cykaeHus. [IoMruMo TEpMUHOB, 3aKpEIUICHHBIX
B METOJIMKAaX U CJIOBapsx, TaK K€ MPHCYTCTBYIOT MPOPECCHOHAIN3MBI, HE
3aKperUIeHHble B O(HIIMANBHON IUTEepaType, 4YTO TaK JK€ NPEACTaBIsSeT coOoi

HHTCPCC IJIA IICPCBOA.

«Appropriacy». B kaure nana ciaenyromas nedununus: (1) — establishing the
right professional relationship with students in classrooms -*e proximity ,(2) —
choosing language that is not just correct but also appropriate to the situation (in
terms of who we are talking to , how formal or informal we want to be, etc). ((1) —
CO3JJaHUC IMPABUJIIbHBIX HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHBIX OTHOIIIEHUH CO CTYACHTAaMHU Ha 3aHATUAX
— * o OGuu3ocTh, (2) — BBIOOpP IpaMMaTHYECKH TPABUIBHO O(POPMIICHHOTO SI3bIKA,
KOTOPBIN COOTBETCTBYET CUTYAIMH (C TOUKH 3PEHHUS TOrO, C KEM MBI pa3roBapuBaeM,
HACKOJIbKO (DOPMABHBIMUA WU He(OPMAILHBIMA MBI XOTUM OBITh U T.1.)) (mym u
oanee nepesoo H.J1.). Caiit BritishCouncil [learnenglish.britishcouncil.org/en] maer
cienyroinee onpenenenue. refers to whether a word is suitable for the context it is
being used in. It is an important aspect of language but an extremely complex one, as
decisions about how to say things depend on understanding exactly what is right for
the context and the culture.( oTHOCUTCS K TOMY, TOJAXOJUT JIK CJIOBO JIJISi KOHTEKCTA,
B KOTOPOM OHO HCIIOJIB3YCTCA — I3TO Ba)XXHBIM acCIIEKT A3bIKA, HO HPCBBBIHaﬁHO
CJ'IO)KHBIf/i, IMOCKOJIbKY PCIICHUC O TOM, KdaK CKa3aTb, 3aBUCUT OT INIOHUMAHUA TOTO,
4TO MMpaBUJIbHO I KOHTCKCTA U Ky.]IBTypBI.) T.e.B JaHHOM CJIy4dac Ba>XHO BLIPA3UTh

YPOBEHb COYETAEMOCTH BBIOPAHHBIX JIEKCHUECKHUX WM TPAMMaTHUECKUX CTPYKTYp C
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KyJIBTYPHBIMH M S3bIKOBbIMH  peanusmu. Caiir  [translate.academic.ru] maer
CIIEMYIONIEE OMPEICIICHUE CIIOBY «appropriacy» — COOTBETCTBHE, YMECTHOCTb.
JlaHHBIM ~ clIOBaM  MOXXHO  TOJ00OpaTh  psA CHHOHWMOB:  PEJIEBAHTHOCTD,
1iesiecoodpa3HocTh T.1. [Www.classes.ru]. B yueOHuKe ¢ MOypoYHBIMHU pa3paboTKaMu
[0 PYCCKOMY SI3bIKy, HauWHasg ¢ S5 kjacca, M.M. Pa3yMoBckas 1aeT MOXOXKEMY
OTIpPEJICIICHUIO Ha3BaHUE «peueBasi CUTyallUs» M MCIOJIb3YET €ro aisi 0003HaYeHUs
YMECTHOCTH MCIOJIb30BAHUS JTUTEPATYPHOIO SI3bIKA WM IPOCTOPEUUS, HAYYHOTO WIIU
XYJI0)KECTBEHHOTO CTWIS M T.1. [PasymoBckas, 2018]. YuuTsiBas BbIIIECKa3aHHOE,
JAHHBIN TEPMUH UMEET JBe KoHHOTauu: 1. bauzocts 2. PeyeBas curyanus. [Ipumep
u3 kontekcta: We can do this through a concentration not so much on grammatical
accuracy, but on style and perceptions of, for example, appropriacy (using the right
language in the right situation)... (Mbl MOXeM cleiaaTb 3TO C TOMOIIBIO
KOHIICHTPAIIMU HE CTOJBKO Ha TPaMMAaTHYECKOM TOYHOCTH, CKOJIBKO Ha CTWJIE U
BOCIIPUSITUU, HAIMPUMEpP, PEUEBOM CUTyaluu (UCIONB3Ys MPABUIBHBINA SI3bIK B

npaBWIbHOU cutyauui...) (Ilep. — H.JL).

«Back-chaining». Xapmep naer cienyroiee onpeaecHUe TaHHOTO TEPMHUHA:
IS when teachers get students to repeat sentences bit-by-bit starting from the back
(MTOBTOpPEHKE TPEUIOKEHHUS CTYICHTAMH C KOHIAa MajbiMu yacTsmu). (Ilep. — H.JI.)
Ha caiite BritishCouncil Owsuto Haiimeno crnenyromee onpexaencHue: «a drilling
technique intended to help learners pronounce difficult sound groups, words or
phrases. The teacher begins with the last sound, which the learners repeat, and then
gradually builds up the word or phrase by going 'back’ to the beginning» (Texuuka
06yquHH Ha 3allOMUMHAaHUC, MOpCAHA3HAUYCHHAA [JId IIOMOIIM CTYACHTaM B
IMPOU3HOMCHNH CJIOKHBIX coUueTaHuM 3BYKOB, CJIOB HJIHA cbpas Yuurenb HauMHAET
IMPOU3HOCUTL C KOHIA, CTYACHTBI IIOBTOPAIOT, a4 IMOTOM IIPOU3HOCAT MAJICHbBKUMU
JacTsMH, BO3Bpalfasch K Hadamy) [www.teachingenglish.org.uk]. T'naBubIe
KOMIIOHCHTBI JAHHOI'O TCPMHMHA — 3TO HAIIPABJICHHOCTL ACATCIBHOCTH OT KOHIA K
Hadajly, HpUHOHUII «HCIIOYKH», YIIOp Ha TO, 4YTO AAHHOC I[GﬁCTBI/I@ — 3JTO BHU[

ynopaxHeHus, npueM. Mcxons W3 3TOro, MOXKHO CHENaTh aJeKBaTHBIM IEPEBOJ
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«mpueM «oOpaTHOM 1enouku»y». llpumep HCNONB30BaHMA JT@HHOTO TEPMHUHA B
npemioxenun: This kind of back-chaining — where the teacher builds up phrases
from the end — is especially useful for longer questions and sentences. (Takoii npuem
«OOpaTHOM 1LIETOYKW» OYEHBb I0JIE3€H, OCOOCHHO KOTJa YYHUTENb CTPOUT (pasbl ¢
KOHIIA, JUTS 3allOMUHAHUS JUIMHHBIX BOMPOCOB W mpemnoxenuit) (Ilep. — H.JL). B
cioBape MuxaneBckonn WN.M. naH cienyromui TEpPEBOJ 3TOr0 TEPMHUHA «IIPUEM
0o0paTHOr0 KOHCTPYUPOBaHUA Ipeaioxenus» [Muxanesckas, 2000, ¢.9], yTo MOXHO
CUMTATh HE COBCEM TOUYHBIM MEPEBOJIOM, T.K. OOBEKTOM JJIsl TPEHUPOBKH TAaKOTO BHUJIA

MOJKET OBITh CJIOBO, CJIOBOCOYCTAHUC UJIN YCTOP'I‘{HBa}I KOHCTPYKIHA.

«Cognitive effort» — is when students are encouraged to think about what they
are seeing, hearing or working on - rather than, say, just repeating
mindlessly.(korma cTyeHTOB HOOMIPSIOT 00AYMAaTh TO, YTO OHHU BUAAT, CIBIIIAT WIIH
HaJ YeM paboTaroT, HeKeNMd YeM Oe3ayMHO moBTopsATh) (Ilep. — H.JI.). JlaHHbIi
TEPMHH-CJIOBOCOUETAHUE CTOUT pa3o0paTh Ha cocrapisomue. 1. Cognitive —
connected with thinking or conscious mental processes [dictionary.cambridge.org] 2.
Effort — physical or mental activity needed to achieve something
[dictionary.cambridge.org]. /[pyrumu cioBamMu — 3TO JICWCTBHS CTYJICHTA,
MEHTaJbHbIe WM (U3WYECKUEe, HaAIMpaBICHHbIE HA 3allOMHHAHHE KaKoro-Jndo
marepuana. B cinoBape Muxanesckor W.M. mpuBOAMTCA CHEAYIOIIHUM TOXOXKUN
TepMHH: «cognitive code approach» - an approach to second language teaching
based on the belief of active mental processes in language learning (moaxox B
W3YYEHUH BTOPOTO sI3bIKa, OCHOBAHHBIA Ha TMPHUHIMIE aKTUBAIIMM MEHTAJIbHBIX
NPOIIECCOB B M3y4eHUU si3bika) (Ilep. — H.JL) W ero mepeBOMd: «CO3HAmMeNbHbll
nooxoo, memoo» [Muxanesckas, 2000, c¢.10]. CnoBappr Muxanesckoii M.M. Obu1
omyOnukoBaH B 1996 rony, Ha3BaHHsI TEPMUHOB TPaHC(HOPMUPOBAINCH, HO TJIABHBIN
CMBICII B HUX ocTajcsi. B manHoM cimydae Oosiee yMECTHO OyneT 3aMEHUTBH CIIOBO
«CO3HATEJIbHBIN CUHOHUMOM CAHAUTUTAYECKUID. IToaTomy IIEPEBOL
«AHATUTUYECKUM MOJIXO0/I» MOMXKHO CUMTATh YKBUBAJEHTHBIM. [IpuMep M3 KOHTEKCTA!

Many people think that the language they understand in this way is more powerfully
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learnt (because they had to make some cognitive effort as they uncovered its patterns)
than it would have been if they were told the grammar rules first and didn’t have to
make such an effort. (MHorue 104U CUMTAIOT, YTO SA3BIK, IOHUMAEMbIA UMH TaKHUM
CIIocOOOM, OCBaMBaeTCsl UMM TIIy0Oxke (MMOTOMY YTO OHM M3ydalld €ro CTPYKTYpbI
aHAJIUTUYECKH), YeM, €CIu Obl UM cpa3y OOBSCHUIM rpaMMaTHYECKUE MpaBUiIa U HE
IPEIOCTaBUIN BO3MOYKHOCTH COOCTBEHHOro aHanusa.) (Ilep. — H.JI.). Ucxons u3
JAHHOTO MaTepHalia [EpeBOJl «CO3HATEIbHBIA MOAXOX» MOYKHO CUHUTaTh

OKBHUBAJICHTHBIM.

«Construction». B kaure gano cienyroriee onpenencuue: IS the term used to
refer to the way language items (verb tenses, intonation patterns, sentences or
paragraphs) are put together. (3To TepmuH, UCIIONIB3YeMbI 11 0003HAYCHHUS TOTO,
KaK DdJIEMEHThl si3blka (TJIaroJibHbIE BpPEMEHA, WHTOHAIUOHHBIE KOHTYPHI,
Npe/UIOKEHUST WM ab3arbl) ctpositcs BMmecte) (Ilep. — H.JI). Camo cloBo
construction mepeBOIUTCA KakK: CMpOUmenbCcmeo, KOHCMPYKYUS, NOCMpPOCHUe.
[dictionary.cambridge.org] CrpouTenbcTBO W KOHCTPYKIUS —  TEPMHHBI
CTPOUTENIBHOM OTPaCif, OHU HE OTPAXKAIOT CMBICIIOBOM HAarpy3KH JAHHOT'O TEPMHUHA.
Ho cioBo «mocTpoeHne» MMeeT HEHUTpallbHOE 3HAYEHHE, U YacTO yHoTpeOssieTcs B
CJIOBOCOUYETAHHHM  «IOCTPOUTh NPEMAJIOKEHHE» Ha PYCCKOSA3BIUHBIX  CalTax,
MOCBAIIICHHBIX ~ M3YYECHHUIO  aHMVIMHUCKOro  s3bika. Hampumep:  [locmpoenue
NPeonodAHCEeHUN 8 AHRTIULICKOM — meMa Ol MHO2UX OONEe3HEeHHAsl, HO 2MOMm MamepudaJ
HeobXx00UMO XOpOuio YC80Uumy, Maxk Kaxk npeojodiceHue — 3mo 0CHO8A NUCbMEHHOU U
paseosoprou peuu [engblog.ru]. TlpuMep HCMONB30BaHUS JaHHOTO TEPMHUHA M €TO
nepeBo]; B KoHTekcTe kHuru: They can be used to show parts of speech, stress
patterns and sentence construction (Mix MOKHO HCIOJb30BaTh, YTOOBI BBIACIIUTH
YacTH PEYM, TUIbl yIApeHUW W CTPYKTypy npemnoxenusi) (Ilep. — H.JI.). Takum
o0pa3oM, MOXHO 3aKJIIOYHTh, YTO TEPMHUH «IIOCTPOCHUE» SIBISICTCS aJeKBATHBIM

MEPEBOAOM C TOUYKH 3PCHUA ITPOLCCCA, a C TOUKU 3PCHUS PC3YJIbTaTa — KCTPYKTYpa».
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«Cue-response drillsy — are when a teacher gives a cue (or stimulus) such as:
question ... where . . , nominates a student, and the nominated student offers a
response such as « Where’s the station?» (yautenb qaet curtan (Wim CTUMYJ) TaKon
KaK: BOIIPOC... I'AC..., HA3BIBACT UM CTYACHTA, U BI)I6paHHI>II?I CTYACHT IIpcajiaract
OTBET, TaKOW, HaIIpuMep, kKak: «I e Haxomgurcs craniusn?») (Ilep. — H.JI1.). B cioBape
MuxaneBckoit 1.W. naHo cienyroliee onpeneicHue ciioBa: «Cuey — a signal given by
the teacher in order to produce a response by the student, uro ona mepeBoaUT Kak
«KJIr04, Tojickaska» [Muxanesckas, 2000, ¢.15]. T.e. 3To mporecc MOBTOpEeHUS U
3aKpeIICHUs] KaKOW-TMOO0 CTPYKTYpbl WM BOKaOyisipa, WHAUBHUAYaJIbHO, ITyTEM
JaCTUIHON IMOACKA3KMW CO CTOPOHBI IMPCIIoaaBaTCIIA. OCHOBHBIE MOMEHTEI JAHHOT'O
TEpMHUHA COCTOAT B TOM, YTO 3TO BHJ OTBCTA, C KHIOHOM-HOﬂCK&SKOfI, HpOXOI[HH_[I/Iﬁ B
BHUAC MHOI'OKpPATHOI'O IIOBTOPCHHA B PA3HBIX BapHalOUAX OJIA ITOCICOYIOHICTO
3aKpPCIIJICHUS. B JaHHOM CJIyda€ BBHUAY OTCYTCTBHA IIOXOKCIO OSKBHUBAJICHTA B
PYCCKOA3ZBIYHBIX MaTCpHaliax, ABJIACTCA BO3MOZKHBIM O4daThb ONHCATCIIbHBIN IIepeBoa
JTAHHOTO TE€PMUHA: YIPAKHEHUS, TPEOYIOIIME OTBETA MO ONpPESICHHOMY IIa0JIOHY.
[Tpumep u3 xontekcra: Early language laboratory tapes used this procedure with
students spending hours wearing headphones and responding to prompts or cues in
so-called cue-response drills. (Panpme B jauHradOHHBIX KaOMHETAaX HCIOJIb30BAJIH
9Ty TCXHOJIOTHUIO IJIAA CTYACHTOB, KOTOPBIC CHUACIN B HAYITHHUKAX YaCaMU HAIIPOJICT U
OoTpabaThIBAIM HAaBBIKM B YMPAKHEHUAX, TPEOYIONIMX OTBETA MO OMpPEICICHHOMY

mrabsony) (Ilep. - HJ1.).

«Dictogloss» - a technique where students try to write down exactly what they
have heard (delivered at a faster speed than a dictation) - and then compare their
versions with the original in order to see how they differ. (Merox, npu xKoTopom
CTYACHTHI IBITAIOTCA 3allMCaTb TOYHO TO, YTO YCJIbIIIAT (HpOI/ISBOJII/ITCH Ha OOJIbIIIEN
CKOpOCTH, YCM IIPOCTO I[I/II(TaHT) H 3aTCM OHH CpPaBHHUBAIOT CBOM OTBCTbI C
OpUTHHAJIOM, YTOOBI BBISIBUTH HecoBnaaeHus) (Ilep. — H.JI1.). JlanHbBIN TEPMUH UMEET
ngatuHckue kopuu: dicto — gukroBath u gloss — s3blk [www.classes.ru]. B

PYCCKOSI3BIYHOW ~ METOJMKE TPEMOJaBaHUS BCTPEYAETCS TOMOOHBIA  TEPMHH
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«rpaMMaTHYECKUM JUKTAHT» WA «U3J0KeHHe». [www.lingvolive.com]. O maHHOM
TEXHUKE yImoMuHaeT B cBoeil kuure Wajnryb R. [1990] u xommeHTHpYeT
cineayommum obpazom: The “dictogloss™ has been proposed as a procedure that
encourages students to reflect on their own output (3toT MeTOa OBLT MPEIIOKEH C
LICJIBIO IOOIIPEHUS O6I[YMBIBaHI/I$I CTyJICHTaMU UX COOCTBEHHBIX BBIBOJOB) (Ilep. —
HJL). Kpome Toro, B cinoBape MuxaneBckoi N.M. nan crnemyrommuii mepeBoj
AaHHOI'O TCpMHHA: CJIOBAPHOC U3JIOKCHUC. U3 Bcex BBIIICIICPCUYNCIICHHBIX BAPHUAHTOB
MOXHO BBIOpaTh HambOoJee SKBUBAJICHTHBIM IepeBo — u3IoxkeHue. [Ipumep u3
xuuru: We can tell a story which students then have to try to reproduce in groups (a
version of this activity goes by the name dictogloss, where, when students have tried
to recreate what they have heard, they compare their versions with the original as a
way of increasing their language awareness). (MbI MOXeM paccka3aThb CTYACHTaM
UCTOPHIO, KOTOPYIO OHH TIOINBITAIOTCS BOCHPOM3BECTH B TIpymnmnax (Takod BHJ
ACATCIbHOCTH HA3BIBACTCA M3JI0KCHHUC, I'IC CTYACHTHI IIBITAXOTCA BOCIIPOHU3BCCTHU TO,
YTO YCJIBIIIAJIN, OHU CPABHUBAIOT CBOM Pa0OTHI C OPUTHHAIOM, YTOOBI YIYUIIUTh UX

SI3BIKOBBIC HaBbIKK)) (Tlep. — H.JL.).

«Drilly — a technique where the teacher asks students to repeat words and
phrases, either in chorus or individually, and then gets them to practice substituted
(but similar) phrases, still under the teacher’s direction. (TexHuKa, 3aKJIIOYAFOIIAACST
B TOM, YTO YYHUTEIb IMPOCHUT CTYACHTOB TIOBTOPUTH CJIOBa WA (Ppa3bl, KaKk XOpPOM, TaK
W WHIAUBUAYaJbHO, W TIOTOM MPAKTHUKyeT ¢ HUMHU ¢pa3bl ¢ 3aMmeinieHueM (HO
oXokue) moja cBouM KoHTposiem). Caiit [wooordhunt.ru] maer crnemyrorue
Bapuainuu rnepeBoja: 1. ceepio, Oyp, OypaB 2. c-X., cesika 3. 30011, OprOXOHOTHI
moiuttock  (Urosalpinx cinerea) 4. cmopT., ynpakHEHHs; TPEHHpPOBKa 5. BOEH.,
CTpo€Basi TOATOTOBKA; y4deHHE; oTpaboTKa. A Tak e mpumepsl: fire drill —
noxapueie yuenust , air-raid drill — Bosmymnbie yuenus. T.e. B KOHTEKCTe
METOJIMKH TPENOIaBaHUs 3TO MOHITHE OYJEeT 3BydYaTh TaK: 00ydeHHUE MOCPEICTBOM
MHOTOKPAaTHOTO ToBTOpeHus. Ho oaHO U3 CBOHCTB TepMHUHA — OTO €ro

JAKOHUYHOCTh, YETKOCTh M KpaTkocTh. Ha caiite MynbTuTpan Obul HaiiieH
25



CICAYIONMA MEPEeBOJ: TPEHUPOBOYHOE yhpakHeHne [www.multitran.ru]. B
poccuiickoii MeToauKe TpernoaaBanus yctHoro tpennnra A.C. Komapos [2018, c.6]
UCIONIb3YeT TEPMHUH  «OTpPAXKAIOIIEe yNPAKHEHHE» UM JaeT  CICAYHOIIHit
KOMMeHTapuii: «OTpaxkaTelbHbIC yIpPaKHCHUS Oa3upyroTCs Ha MOBTOPCHHUHU 3a
YUUTEIEM, KOTOPbI BBICTYIIA€T B KAayeCTBE MCTOYHHKA  OMPEACICHHOIO
rpaMMaTHYeCKOro Marepuajia. 3ajada ydJalierocss B JIaHHBIX  YIPaKHCHUAX
IPABUIILHO «OTPa3UTh» MPEAbABISIEMbIH MaTepHall, JOJKHBIM 00pa3oM MOBTOPHB
ero». JlaHHOe TOHSATHE OTpPaKaeT CyTh 3a/Jaud — 3aKpeIUICHHE MaTepuaia IMyTeM
MHOT'OKPATHOT'O TIOBTOPCHHSI.

[Mpumep u3 kuuru: Nevertheless, the effect of having a class do a 45-minute
drill would be equally damaging. (3amumaTbcs ¢ KiIaccoM OJHHMM TOJIBKO

OTpakaTeJIbHBIM YIPAKHEHUEM B T€UEHUE 45 MUHYT ObLIO OBl TakXke OecroJie3HO)

(Ilep.- H.JL.).

«Elicity» — when we try to get information and language from students rather
than telling it to them (e.g. ‘Can anyone tell me what you can say in this
situation?’).(kora BbI MBITACTECH MOJYYUTh HH(GOPMAIIMIO U UCTIOIB30BAHHUE SI3bIKA B
peur OT CTYJCHTOB, HEXEIH OTBe4aTh caMuM (Hampumep: MoxkeT KTO-HHOYIb
OTBETUTh MHE, YTO BBl MOXKETE CKa3aTh B Takoil curyanuu?)) (Ilep. — HJIL). B
cioBape .M. MuxasneBckoii naH nepeBoj Tepmuna «elicitationy — 1. I[ToOyxaenue k
peueBOl WM MHCbMEHHOM mpakTtuke; 2. Ompoc [Muxanesckas, 2000, c.18]. B
KemOpupxeBckoM crioBape JaH CIEIYIONTUN MEePEBO: JOIBITHIBATHCS, JOOUBATHCS.
[dictionary.cambridge.org]. /lanHoe siBJI€HHE MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK IPHEM,
KOTOPBIM MPUMEHSIOT TIpernoaaBaTey s moaydenus orsera. [Ipenogasarens OyaTo
Obl «moOyk7maeT» cryaeHTa K oTBeTy. CTOWT NPUMEHUTh WX Ha MPAKTUKE H
nepesectn npemnoxkenue u3 kauru: «\We can elicit a whole range of possible
questions from students and write them up on the board...» (Msr Moxer
CHMYJINPOBATh 00YYArOIIMXCS 3a/1aBaTh BOMPOCH CAMHMM M 3alUChIBATh UX HA TOCKE)

(Illep. — H.JI). Ecnu Mbl momnbplTaeMcsi MEPEeBECTH ATO MPEUIOKECHHUE, HCIONb3Ys

26



INCPpBOHAYAJIIBHBIC HWCTOYHHUKH, Y HAC IOJYYHUTCA JICKCMYCCKH M TI'paMMaTHYCCKHU

HCTIPaBUJIBHOC MPCAJIOKCHHUC.

«lcebreakers» — short activities which some teachers use at the beginning of a
lesson to ‘warm up’ their students. They are often spoken activities and may involve
pairwork or groupwork (same as warmers). (KpaTkoBpeMeHHbIE BHIbI
JEATEIIbHOCTH, KOTOPBIE UCMOJIb3YIOT HEKOTOPBIE YUUTENS B HAYAJIE YPOKa, MPOBOIS
Pa3MUHKY IS CBOUX CTYJIEHTOB. OOBIUHO 3Ta ACSATEIBLHOCTh YCTHAs U  MOXKET
MPOXOJIUTh KaK B mape, Tak u B rpynne) (Ilep. — HJI.). T.e. 3T0 BUJ N€ATEIbHOCTH,
MPU3BAaHHBIA HACTPOUTH CTYACHTA Ha pabouuii a7, MOXKHO CKaszaTh SI3bIKOBas
«pa3MUHKa». B pyCCKOSI3bIYHOM METOAHMKE €CTh MOHSITHE «MOTHBAIUS Y4EOHOM
NEeATEIbHOCTH» B TOYpOuHBIX pa3pabotkax Yensimesoit W.JI. [2014], uyto
0003HavYaeT HEKUM BUJ JeATENbHOCTU (MeTadopruyHasi UCTOPHUS, PA3HOTO BUAA UTPHI
U T.J1.) JUIsl pa3orpeBa CTYACHTOB U MOJATOTOBKH UX K JalibHeel pabore. B nannom
cllydae MO’KHO BOCIIOJIb30BaThCSl MIOMCKOM 3KBHBAJICHTA M TepeBecT «icebreakersy
KaK «MOTHUBaIus». VIcronap3ys mpuMep U3 KHUTU, MOKHO MEPEBECTU MPEJI0KECHUE!
«Perhaps we may decide to start our lesson with a short icebreaker (sometimes
called a warmer) for no other reason than to get the students in a good mood for the
lesson that is to followy. (Bo3mMoOXXHO, MBI TIOKEJlaeM HayaTh YPOK C KOPOTKOU
MOTHBAIMM (MHOTJA HA3bIBAEMOW «Pa3MHHKOW») C OYEBUIHOM IIENIbIO: HACTPOUTH
CTYJCHTOB Ha XOPOIIWi pabouuii naj i mocienayrmero ypoka) (Ilep. — HJI). B

JTAHHOM CJIy4ae TEPMUH «MOTHBAITUS» OTPAKACT CMBICI TIOJJOOHON e TETLHOCTH.

«Inference» — this is the meaning we get from someone’s words (Spoken or
written) even though that is not exactly what they say. It is the meaning ‘behind the
words. (OTo cMbICi, KOTOPBIA Mbl IOHUMAET U3 YbHX-JIMOO CJIOB (B TOBOPECHUU HIIH
MUCbME) Ja)Xe €CIi, 3TO HE TO, O YeM JOCIOBHO IOBOPUJIOCH, B 3HAYCHUHU «UUTATh
Mexay ctpok») (Ilep. — H.JI.). CnoBapp Mromnepa B.K. maer ciemyromuii mepeBou:
1) BBIBOA, 3aKjIOUYeHHE 2) MOApasymMeBaeMoe; npeamnoioxenue [Mromrep, 2007]. B

I[aHHOﬁ KHUT'C ITIOAPA3YMCBACTCA BTOPOC 3HAYCHHUC JAHHOI'O CJIOBA (TO, YTO YUTACTCA
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MEKIy CTPOK, MoJpasyMeBacMoe). B mmpokom ynotpebieHur ¢ TAKMM 3HAaY€HUEM B
PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CIIOBO «IIOATEKCTY» — BHYTPEHHHM, CKPBITBIA CMBICIT
TEKCTa, BHICKA3bIBAHUS; COACPIKaHUE, KOTOPOE BKIIAIBIBACTCS B TEKCT UTELOM HIIH
aktepom [Osxeros, 2006]. B nanHOM ciywdae k TepMmMuHy «inference» MmosxHO
110,100paTh SKBHBAJICHT «mojarekcT». [Ipumep m3 koHTekcra: ...and inference (how
we can read behind the words to get a writer’s true meaning) (...u moATEKCT (TO, YTO
MBI MOKEM TPOYMTATh MEKY CTPOK, YTOOBI IOHATH TO HCTUHHOE 3HAYCHHE, KOTOPOE

BKJIabIBan aBTop)) (Ilep. — HJL.).

«Information-gap activitiesy. JInCKyCCHOHHBIM 3/1eCh TPEACTABISICTCS ITEPEBO/T
ciioBa «activitiesy», koTopoe, corjiacHo KEMOPHIKCKOMY CIIOBAPIO UMEET CIICAYIOIINE
TpakToBKM: Movement, work, enjoyment. [dictionary.cambridge.org] B aanHOM
cllydae BapHaHThl JUIS IIepeBojia «Mmovementy um «enjoymenty He NOIXOASAT B
KOHTEKCTE METOJMKH IMPEToJaBaHusi, IMO3TOMY pPAacCMOTPEHHE TepMHHA Oynaer
MPOUCXOJIUTh C TOYKH 3PEHUS BBIMIOJHEHUS KaKoW-TnOo paboTel. B 3apyOexHoM
JUTEpaType OSTOT TEPMHH HCIOJB3YeTCS 4YacTO M COTJIaCHO TEPEBOIYCCKUM
TPaJULIUSAM TIEPEBOAUTCA Kak: jAesteabHOCTh [butnep, 2017, c¢.22]. Ha caiite
context.reverso.net [context.reverso.net] ObUIM OOHAPYKEHBI CICAYIOIINAE TPUMEPHI
nepesona information gap: uHpOpMaMOHHBIH pa3pbiB, HHGOPMAIIMOHHBIN TTPOOET,
nedunut uHpopManuu, THPOPMAIIMOHHBIN BaKyyM, HH()OPMAIIMOHHOE OTCTaBaHHE.
N3 panHoro cnucka, BbIOMpass Hauboyiee NOAXOISAIIMNA BapuaHT, MOXKHO
PYKOBOACTBOBAaTbCS MPUMEPOM TOJ00HOTO  ympaxkHeHus. OIHO W3  BHIOB
ylnpakHeHuil B pabote ¢ Information gap ssusercs ynpaxsaenue «Information
Exchange». Ono mnoapasymeBaer, 4YTO JBOMM CTyJCHTaM BBIIAE€TCA TECT, C
PONyIIEHHOW WH(pOpMaIuel, KOTOPYI0 OHU JIOJDKHBI y3HaTh, 3ajaBasi APYT JIPYTy
Bonpockl. (Hampumep, BbmaeTcs cUTyallus: JBa CTYACHTa COOMPAIOTCSA B KHUHO. Y
OJTHOTO WH(pOPMAITUS O CTOMMOCTH OWJISTOB M BpEMEHH Havajia ceaHca. Y JApyroro —
Ha3BaHUS (PHIILMOB U UX KpaTkoe onrcanne. OHU JOJDKHBI PEIIUTh, Ha KAaKOW (PrITbM
OHM TOWAYT, B 3aBUCUMOCTH OT KOJHMYECTBA JCHET, BPEMEHU U COOCTBEHHBIX

noxenanuii). JlaHHOE yrnpaKHEHHE HalpaBJIeHO Ha aKTyalu3alldio 3HAHWH, OICHKY
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npenogaBaTciicM HACKOJIBKO CTYACHTBI BJIAJACIOT pC‘ICBOﬁ CPITyaIIPIeﬁ U IIOHUMArT
IIEPBUYHBIA MATEPHAIL.

Tax mowaTtuss Odeuyum  ungopmayuu, UHGOPMAYUOHHBIL — BAKYYM,
uHopmayuonHoe omcemaeganue U UHGOPMayUoOHHbIL pa3pwulé 31eCh OYAYT HE COBCEM
YMECTHBI, HO TIOAXOJWUT TIOHSATHE UHDOpMayuonnsili npoden. Takum o0Opazom,
HCIIOJIB3Yd MCTOHA IICPCBOJA C IIPCHJIIOroM, CTAHOBUTCA BO3MOKHBIM IICPCBCCTHU
JIAHHBIA TEPMHH KakK: JACATEIbHOCTh C MH(OpMaIMOHHBIMH TIpobenamu. [Ipumep u3
koHTekcTa:  «For information-gap activities to work, it is vitally important that
students understand the details of the task (for example, that they should not show
each other their pictures) ». (YtoObl JesATENIBHOCTH € HMH(DOPMAIIMOHHBIMU
HpO6€JIaMI/I AaBajia Pe3yJibTaThbl, )KU3BHCHHO BaKHO JId CTYACHTOB IIOHUMATH JACTAIN
pa6OTI>I (HaHpI/IMep, TO, YTO OHHU KaTCTOPpUYCCKHU HC NOJIKHBI ITIOKA3bIBATH APYI APYIY

cBOU KapTuHkn)) (Ilep. — HJL.).

«Language laboratory» — a place where a number of students can work with
tape recorders or computers at the same time using headphones and microphones.
They can work in lockstep (that is, all together at the same time) or individually.
Modern language laboratories also allow students to watch things (video, etc) all at
the same time and/or work on the computer screen. A teacher can control everything
that goes on from a console. (Mecro, rae omnpezaencHHOE KOJUYECTBO CTYACHTOB
MOTYT paboTaTh C MarHUTO(hOHAMHU MM KOMIBIOTEPAMU OJHOBPEMEHHO, HCIOJIb3Ys
HAyIIHUKA ¥ MHUKpopoH. OHM MOTYT paboTaTh BCE pa3oM WM IO OYEpPEeIH.
COBpeMeHHBIe TEXHOJOIrMM TaK K€ IO3BOAIOT CTYACHTAaM CMOTPETh BHUACO
MaTepuanbl WM paboTaTh Ha OAHOM OHKpaHE. YUUTEIb MOXET KOHTPOJIHPOBATH
npoucxojdiiee Ha koHconu) (Ilep. — H.JI). CyliecTByeT HECKOJIbKO BapUaHTOB
nepesona naHHoro tepmuHa: 1. JIunradonnsrit kabuner [dictionary.cambridge.org]
2. Kabuner wim jabopaTtopusi TEXHHUECKHUX CPEICTB 0O0ydeHus s3biky [slovar-
vocab.com]. Bropoit mepeBog — 3T0 AeQUHHUIMS TEPBOro, IMOITOMY MEPEBOJ
«IUHra(OHHBIA KaOUHET» — SIBJISICTCS SKBUBaJCHTHBIM. [IpuMep u3 KoHTekcra: The

audio-lingual method originated in army education in the 1940s. It was then
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developed in the 1950s and enhanced by the arrival of the language laboratory in the
1960s. (AymumopeuyeBoid MeToJ OBUI CO3/JaH B MPOIECCE apMEWCKOro oOydeHUH B
1940-x rogax. 3atem B 1950-X OH pacmupwiics U pa3BUiCs , Oaroaaps MOSBICHUIO

auHradoHHbIX KabuHeToB B 1960-x) (Ilep. — H.JL.).

«Lexical chunks» - are collections of words which occur together - and the
collection operates more or less as a unit of meaning, e.g. ‘If I were you ...°, ‘Mustn’t
grumble’, ‘D’you fancy ...°, ‘out of the ordinary’. Fixed lexical phrases are those
where you can’t change any of the words in them and still hope to use the phrase
(e.g. ‘sick as a parrot’ in British English), whereas in semi-fixed lexical phrases we
can change some of the words and still use the phrase (e.g.” ‘See you later/this
afternoon/tomorrow’). (HaGopsl CJIOB, KOTOPbIE HCIOJB3YIOTCS TOJIBKO BMECTE, W
paboTaroT Kak ofHO 1eioe: «bbul Obl 1 HA TBOEM MecTe...», «He HyXkHO BOopyaThy,
«He BoO3paxaemb U ThI...», «... M3 pPsija BOH BBIXOJSIIEE». YCTONYEBBIC
Jexkcudeckre (pasbl - 3TO Te (pasbl, B KOTOPHIX BBl HE MOXKETE MPOCTO MOMEHSITH
OJTHO W3 CJIOB W B TOCJICAYIONIEM HCIOJB30BaTh WX B peud (HAMpUMeEp: «ITOBECUTh
HOC» - B PYCCKOM $3BIKE) B TO BpeMsi KaK B TOJY-(UKCHPOBAHHBIX MBI MOKEM
U3MEHATh HEKOTOphlE 4YacTu (Hampumep: «YBUAUMCS I03)Ke/BEYEPOM/3aBTPa»))
(Ilep. — H.JI.). Obpatumcst K mepeBoay cioBa Chunk — Kycok, JOMOTh, TOJCTBII
KyCOK, KOPEHACThlii M TIOJHBIM YEJIOBEK, KOpeHacTas JIomajb, TOJICTyXa
[www.babla.ru]. B nmanmHom ciywae wuaer Mmeradopusanus TEPMHHA  Kak
(JIEKCHUYECKUIN KYCOK», KOTOPBIA HENb3s pa3opBaTh HA YaCTH, HE TIOTEPSB MPU ITOM
CMBICJIa BBIPAXKEHUS M €r0 ILEJOCTHOCTU. B aHTIIMICKOM S3BIKE €CTh YCTOWYHMBOE
BBIp@XKCHHE Jiekcudyeckor emaunmmbl — lexical unit [translate.academic.ru]. Kak
M3BECTHO, MUHHUMAJIbHOW JIEKCUYECKOW E€IMHULEH B SI3bIKE SIBISIETCS CJIIOBO, HO B
JaHHOM CjIy4ae 3TO MoKeT ObITh HaOop cioB (out of the ordinary). Ycroitunsbie
BBIDOKEHHUSI B PYCCKOM SI3BIKE HAa3bIBAIOT «(Ppazeosiorm3mMaMu», HO OHU HE
OTIPEJICIISIIOTCS 3HAYCHUEM CIIOB, BXOJIAIIUX B KOHCTPYKIHIO. [T03TOMY MakcuMallbHO
HKBHUBAJICHTHBIM TEPEBOIOM OYyJET CUMTATh HEUTpPAIbHOE MOHITHE, OTPAKAIOIIEEe B

cebe CMBICI JAaHHOTO TEPMUHA — yCTOMYMBOE BbipaxkeHue. [Ipumep u3 konrekcra: We
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will look at three specific instances of words that group together: collocations,
lexical chunks and idiom. (Mer Oynem paccMmarpwBaTh TPU KOHKPETHBIX CITydas

CTPYIIHUPOBAHHBIX CJIOB: CJIOBOCOYETAHUS, YCTOWYMBBHIE BBIPAXKEHUS U HUOMBI)

(Ilep. — H.JL.).

«Observationy» - JaHHOE TIOHATHE ABJSETCS B  OOJbIIEH  CTENEeHH
npoecCUOHaNU3MOM, HEXEJIn TEPMUHOM, OHO HE 3aKpEIUVICHO B TJIOCCapUM KHHUTHU
«How to teach English» unum B 3apyGexxnoit mutepatrype. Ho nmanHoe mnoHsATHe
IIOBCEMECTHO HCIMOJNb3yeTCd B paboTe MpernojaBareiael aHrIMUCKOro s3bIKA.
KemOpumxckuii  cioBaps Jaer clenyromiee omnpenaenenue: 1. Habmoaenwue,
HaOoIaTeIbHOCTh 2.  3amedaHue, BbIckaspiBanue [dictionary.cambridge.org].
OcHoOBbIBasiCb Ha COOCTBEHHOM OIbBITE W KOMMEHTApPUSAX BEIYLIETO METOAMCTA
MEXIYHAPOJIHOM S3bIKOBOW IIKOJIbI, MOKHO JIaTh CJIEAYIOLIEE ONpPEAeIICHUE JaHHOMY
npo(ecCHOHANU3MY: «IIpOLEecC HAOMIOACHHUS W OLEHKH pabdoThl IMpernojaBaTesen
COrJIaCHO CHHUCKY KpUTEpHEB (C MOCIENYIOUMM 3aHECEHUEM KOMMEHTapHEB B
CHeuaibHbIA OLIEHOYHBIN JIUCT)». B 3TOM mpouecce 00beeHbl TaKhe JEHCTBUS KaK:
HaOmoJeHue 3a palboTOM mpenojaBaTelis, MOCHEAYIOIas OLIEHKa COIJIAaCHO
ONMpENECICHHBIM KPUTEPUSIM M TOCIEAYIONIME KOMMEHTapuHh. 3a HEUMEHUEM
HKBUBAJICHTa, CTAHOBUTCA BO3MOXKHBIM IEPEBECTH JaHHBIH TEPMHH CIHOCOOOM
OecriepeBOIHOTO 3aMMCTBOBaHMs: 003epBauus. [Ipumep Bricka3biBaHus MeToaucTa: |
had two obervations this week and | need to prepare for one more. (Ha »toii Henene

y MeHs ObLJIO JIB€ 003epBaIlii, U HY)KHO TOTOBUTKCS K e1nie oHoi.) (Ilep. — H.JI.)

«Task-Based Learning (TBL)». B Hacrosiiee BpeMsi O0JIBIION TOMYJISIPHOCTHEO
NoJIb3yeTCsl TaHHash TexHojorus TBL. B 3Toil TeXHONOruM sI3bIK BBICTYIIAET HE Kak
VOPpAKHEHHE, a KAaK HMHCTPYMEHT BBIMIOJIHEHMS 3a/laHusl, T.€. €CTb HHCTPYMEHT
JOCTHXKEHUS LT (KaK U B peajlbHOM OOIICHUHU: S3BIK — CPEICTBO KOMMYHUKALIUN).
OTa TEXHOJIOTHS OTPa)KaeT €CTECTBEHHBIN IPOLIECC YCBOCHHMS S3bIKA: CHadalla MbI
UCIBITBIBAEM IMOTPEOHOCTh CKa3aTh 4YTO-TO, 3aT€M HBITAEMCS 3TO CKa3aTh, IOTOM

TOBOPHM H CTapaeMcs CeNIaTh CBOM s3bIK yurie [Www.slideshare.net].
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B cBoeii cratee M.K. [HanmkoBa, E.A. FOpunosa, u C.B. [Taxoruna [2016, c.
69] maroT cienyronuii MepeBo] JAHHOW TEXHOJIOTUU: «3a/IaHUsl OPUCHTUPOBAHHOTO
oOyueHusl U TpenoAaBaHus». B HEKOTOPBIX MCTOYHUKAX ATOT TEPMHUH TPAKTYETCs
KaK «METOJ KOMMYHHMKATHBHBIX 3a1au». [[nd MakCMMaabHOTO COXpPaHEHHS
COOTBETCTBHSI OPUTMHANY, SBIJIETCA BO3MOXKHBIM ITOCTaBUTh ILIEHTPAJIbHBIM
NOHATHEM «oOydeHue». Ecnu mepeBoauTh JTOCIOBHO, TO MOJYYUTCS «0Oy4yeHUeE,
OCHOBAaHHOC Ha 3aJlaHUsAX». B KHUTE NaHO clenyroinee ompenaeicHue. Task-Based
Learning (TBL) — an approach where students have to learn language to complete
tasks, rather than just learning language ‘because it is there’. (Ilogxon, mpu
KOTOPOM CTYAEHTBHl JOJDKHBI H3y4daTh S3bIK IIOCPEACTBOM BBINOJHEHUS 3a7ad,
HEXXEJIM YeM TPOCTO YUHTh S3BIK, TOTOMY YTO «OH MPocTo ecTh») (Ilep. — H.JL.). [lns
JAy4IIero MOHUMAaHUS 3aJad ypoka cleyeT AaTh Oosiee MOAPOOHBIE MOSICHEHMS:
OOyueHue Ha OCHOBE 3aJa4 - aJbTEPHATHBA JIJISl YUUTENIEd HHOCTPAHHOTO si3bika. Ha
YPOKE, OCHOBAaHHOM Ha TAKOM IIOAXOJ€, YUUTENb IIPEABAPUTEIILHO HE ONPEAEIISET TO,
KAaKOM $3bIK OYyJEeT HM3Yy4YeH, YpOK OCHOBBIBAETCS Ha 3aBEpPLIECHUU LIEHTPAJIbHOU
3a/1a4M, a W3YYCHHBIM S3BIK OIMPENENSAETCA TEM, YTO MPOUCXOJIHT, KOrAa YYEHUKH
3aBEpLIAIOT 3aJaHHE. YPOK CIEeNyeT ONPENEIICHHBIM dTanaM: IOATOTOBKA, 3aJaHUeE,
IUTAHWPOBAHKE, JOKJIa, aHaIu3, mpaktuka [www.teachingenglish.org.uk].

[Tpobnematrka nepeBoia JTaHHOTO TEPMHUHA COCTOMT B TOM, YTO CJIOBO «tasky»
MOXET OBITh TIEPEBEJACHO M KakK «3ajaua» U Kak «ynpaxHeHue». Ho B manHom
cilydae, Kacasich MepeBo/ia «yMpaKHEHUE», HET KaKuxX-110o AeTanel, yTOUHSIOIUX,
Kakoro BHJA YIPAXKHEHUsS JOJDKEH JieJlaThb CTyIeHT. [lo3ToMy BO3MOXKHBIM
NEPEBOIOM MOXKET ObITh BApUAHT: 33Ja4HO-OpUEHTUPOBaHHOE oOyueHue. [Ipumep u3
koHTekcta: TBL is a natural extension of communicative language teaching. In TBL,
the emphasis is on the task rather than the language. (3amauHo-OopHeHTHPOBAHHOE
oOy4eHHe — SBIISIETCSI €CTECTBEHHBIM MTPOJOJKEHUEM KOMMYHUKATUBHOTO 00yYEHUs
A3bIKYy. B TakoMm 0Oy4eHHMH aKIIEHTUPYETCs] BHUMAHUE HA BBHITOJTHCHUH 33JIaHUS, a HE

Ha MCIOJIL3yeMOM IpH 3ToM si3bike) (I1ep. — H.JL).
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«Flashcardsy — are cards which teachers can hold up, one-by-one, when
conducting a cue — response drill. (KapTouku, KOTOpbIE YIUTEIb MOXKET ITOJTHUMATH
OJTHY 3a JIPYT'Oi, IPOBOJISI YIPAKHEHUS C OTBETOM 10 11abiony) (Ilep. — H.JI.). Ecin
B JJaHHOM CJIy4ae MpH MEPEeBOIE MCIOIh30BaTh METOJ KATbKUPOBAHUS U TIEPEBECTU
Kak «(iem-kapTay, MOSIBUTCS MyTaHUIIA, TOTOMY YTO B HAIll 0OMXO0[ CIIOBO «ier-
KapTa» BoluIo Kak obo3HaueHne USB-nakonutens. B Takom ciiydae mepeBoj OyaeT
omuboYHbpIM. M300peraTenieM NaHHOW METOJIWKH, OCHOBAHHOW Ha HWCIOJIB30BaHUU
TaKoro poja marepuana, cuurtaercs [.J[omaH, KOTOpHI MOAPOOHO OIMHUCHIBACT B
cBoell kHHMre «['apMOHHMYHOE pa3BUTHE PEOCHKA» WIPhI C «KapToukamu» [lomaH,
1996]. IIpumep u3 xontekcra: The teacher holds up flashcards with pictures of
animals. For each one, he or she models the correct pronunciation and the students
repeat. (IlpenogaBarens Mmokas3bpIBaeT KAPTOUKU C M300paKEHUEM KUBOTHOTO. Jlist
KOKIOM KapTOYKH, YYUTENh IEMOHCTPHPYET IMPABHIBHOE MPOU3HOIICHHUE, IOCTC

4ero CTYACHTHI ero nosropstot) (I1ep. — H.JL.).

«Vocabulary predictiony - is where we give students some vocabulary before
they listen or read so that they can try to predict what they are going to hear or see.
(cutyanus, Koraa Mbl JaeM oOydarouuMmcsi BOKaOyJsip nepes ayaupOBaHUEM WIIU
YTCHHUECM, yTOOBI OHHU MOTIJIH IMPpCAIIOJIOKHUTb, YTO OHH CO6HpaIOTCH yCiblIaTh HWJIN
npodects) (Ilep. — H.JI.). CTouT ompeAenuThCcs ¢ MepeBoaoM TepMuHa vocabulary:
CIIOBapHBIH 3armac, JIEKCHKa, CII0Baph, IEPEUEHB CJIOB C MEPEBOIOM WJIH MOSICHEHHEM
[dictionary.cambridge.org]. B nanHOM ciydae, BO3MOXHO, IEPEBECTH U Kak
CJIOBApHBIN 3amac M Kak BOKaOyssip. B HEKOTOPBIX MCTOYHHMKAX UM MPUIUCHIBAIOT
HEKOTOPBIE Pa3IMUUs, HO CTOUT OOpAaTUTHCS K CIIOBAPIO, TJIe JACTCS OIMPEICIICHHE
cimoBa «vocabulary» - all the words known and used by a particular person
[en.wikipedia.org] (Bech clioBapHBIi 3amac, KOTOPBIM ONpPE/CICHHbIN YeI0BEK 3HACT
U HUCTOJIBb3YeT). YUEHUK MOXKET YrajaTh UMEHHO JIGKCUYECKOE COJEpKaHHe TEeKCTa
WM ayJAupOBaHUA. HOSTOMy B JTaHHOM CJIy4dac¢ BaXHO COXPAHUTb KOMIIOHCHTHLI
JOTAJIKU U JIEKCUYECKOT0 HAMOJIHEHUS, @ UMEHHO — MPEeAYraJiblBAHUE JIEKCUYECKOTO

coaepkaHusl. B kHure HeT SPKOro mpumepa ucnoib3oBanus. [losromy mpumep Obul
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B3IT ¢ caiita [www.tolerance.org] «Vocabulary prediction charts combine two
essential skills: analyzing word parts (morphemes) and using context cluesy.
(Ctparernm i mpeayrajblBaHHs JIGKCHYECKOTO COJCP)KAaHUS OOBCIUHSIOT JBa
BXHEHIINX yMEHHs: CIHOCOOHOCTh aHAJIM3UPOBAaTh YacTU cjoBa (MoOpdembl) H

UCIIOJB30BaTh KOHTEKCTHBIE CBS3KN) (Ilep. — H.JL.).
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BeiBoabI IO ri1aBe 2

B naHHOM TnaBe OblUla M3ydeHa METOJMKA MPENOAaBaHUs WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB KaK HayKa, OIPEJCIIEHbI €€ OOBEKT U3YUEHMsI, IPEIMET, eI U 3aJa4u, YTO

COCTaBJIAACT € HAYYHYIO OCHOBY, CBA3b C JIPYTUMHU OTPAC/ISIMU.

Tak xe ObUIM MNpPOAHAIU3UPOBAHBI CaMbl€ JIUCKYCCUOHHBIE TEPMHUHBI H
npo(hecCHOHANU3MbBl aHTTIMHCKOM METOIUKM MpEenojJaBaHusi, MpPEICTaBICHHON B
kuure /[xepemu Xapmepa «How to teach Englishy. Jlannblit aHamu3 mokasai, 4to He
BCErJa MOXXHO T[E€pEBECTH TEPMHH KpaTKO H €MKO, BBHJY OTCYTCTBHS B
PYCCKOSI3BIYHOM ~ METOJIUKE TMPENnojaBaHusi TMOJOOHBIX  SIBJICHUHU. JlaHHbIC
HECOOTBETCTBUSI OCHOBBIBAIOTCA Ha Pa3IMYHBIX IOAXO0JaX K OOYyYEHHUIO IEpBOIO
a3plka (pOOHOro) M BTOpOro (MHOcTpaHHOro). Ho BO MHOrmx acmnekrax, rie
METOJUMKA HMEIOT OOIIME TMOHATHUS U CTPYKTYpbl, CTAaHOBUJIOCH BO3MOYKHBIM
NEPEBECTU TEPMHUHOJIIOIMUECKYIO JIEKCUKY IyTeM Moa00pa 3kBuBaieHTa. Kpome toro,
BBISICHUJIOCh, YTO B PaBHOM CTENEHM HUCIONBb3YIOTCA KaK JBYXKOMIIOHEHTHbIE, TaK U
OJTHOKOMITIOHEHTHbIE T€pMHUHBI. B aHanuze, moMuMo mondopa 3KBUBAJIEHTA, ObLIN
UCIIOJIb30BAaHbl TakW€ METOJbl IMEPEeBOJia KakK: KaJIbKUPOBAHHE, AaABTOPCKHE

HCOJOTN3MBblI, 6€CHep€BOI[HO€ 3aMMCTBOBAaHHUC.

N3 nanHOTO aHanmM3a clieayeT BBIBOJ, UYTO MEPEBOJl TEPMHUHOJIOTMU METOIUKHU
MpernojlaBaHusi  MHOCTPAHHOTO  si3bIka  TpeOyeT  JanbHeimer  paboTel |
CTPYKTYPHUPOBAaHUsA, COCTABJIEHUS €IWHOW IOHSITUMHOW CHUCTEMBI TEPMUHOB U
npodeCCUOHAIU3MOB JTaHHOW 00JacTH, a TaK >KE€ COCTaBJIEHUSI TOJIHOTO H

OAPOOHOTO JABYS3BIYHOTO TIIOCCAPHSI.
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3akioueHue

[lepeBoa TEpMHHOJOTHHM KaKOW-TMOO OTpacid — 3TO OJIWH M3 Haumbojee
JTUCKYCCHOHHBIX  BOIPOCOB  JIMHTBUCTHKH. MHOTHE BEAyIIHE CICIHAINCTHI
TPYAWINCH HaJ| CO3/JaHUEM IOJIHOIICHHBIX CIIOBapel M TI0CCapHUEB AJSl YIPOIICHUS
paboThl PYCCKOS3BIYHBIX CIIENUATNCTOB. HO MpakTHka MOKa3bIBAaeT, YTO B JAHHOU
chepe MeITeTbHOCTH €CTh €Ille MHOXECTBO acleKTOB, KOTOphIe TpedyioT Oosee
TIIATEIPHOTO  WCCIICIOBAaHUS W jJopabotku. B manHo#t  pabGoTte  Oblia
MpOaHaM3UpOBaHa JIMIIL 4YacTh M3  OoyblmIOr0 00beMa TEPMHUHOB U
npo(hecCHOHATU3MOB METOJIMKH TPENOoIaBaHusl WHOCTPAHHOTO s3bIKa. B CBs3u ¢
OOJBIINM CIIPOCOM Ha KypChl OOYUYECHHS aHTJIMHCKOMY SI3bIKY BOSHHKAIOT BCE HOBBIC
METO/IbI JUIsl €r0 U3y4eHHs. B CBSI3U ¢ 3THM, MOSABISETCS BCE HOBask TEPMUHOJIOTHS,
OTTMCHIBAIOTCSI HOBOBBEJCHHBIC YIIPAKHCHUSI, TCXHUKH, TTIOHATHUS U T.]I.

W3 stOoro cremgyer, 4yTto MEpPeBOJA TEPMHUHOJIOTMH METOJUKU IPENoJIaBaHus
aHTTIMIICKOTO s3bIKa OyJeT pa3BUBAThCS W PACIIUPATHCS, Y TMpEnojaBaTesei,
KOTOpBhIE HE BIAJCIOT AHTJIUHCKAM S3BIKOM, MOSIBUTCS BO3MOXXHOCTh HW3YYUTh
JAHHYI0 METOJUKY OoJiee MOApOOHO, YTO TMOBBICUT UX YPOBEHb KBaIM(DUKAIUU U
00pa3oBaHUs B IIEJIOM.

B nanHoit pabore Oblla paccMOTpeHa TeopeTHUYecKas COCTaBJIsroIIasl,
MOJIKPETVICHHAss MHEHUSMH CIICIUATIUCTOB B pa3HbIX 00JacTsax. Tak B MPaKTHYECKOM
yacTU ObUI TPHUBEACH aHAJIU3 TEPMHHOB U MPOPECCHOHAIU3MOB M3 OJHOU U3
HanOoJiee TMOMYJSIPHBIX KHHUT TI0 METOJIMKE TMPENoJaBaHUsl AHTJIMICKOTO S3bIKa
Jxepemu Xapmepa «How to teach Englishy». Beutn BbIsSIBICHBI OCHOBHBIC CIIOKHOCTH
IpY TIEPEBOJIC JTaHHBIX TEPMHHOB, NMPUBEICHBI MyTH PEIICHUS JIMHTBUCTHYECKHUX

BOIIPOCOB, HOI[O6paHLI 9KBUBAJICHTBI B PYCCKOA3BIYHBIX MAaTCPpHAJIAX.
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Ipunoxenune A

ONEeKTPOHHbIA ABYA3bIYHLINA rMOCCapUit METOAMKM NPENOAABAHNA aHMMUIACKOro A3blKa : JIucT1

D/JIeKTPOHHBIN ABYS3bIYHbIH IVIOCCAPHH

Appropriacy pedeBas CHIyalHa

Back-chaining IIpHeM "00paTHOH LEeNmoYKH"

Cognitive effort aHATHTHYEeCKHH M0IX0

Construction IIOCTPOEHHE; CIPYKTypa

Cue-response drills OTBET I10 ONpeeIeHHOMY MallIoHy
Dictogloss H3JIOJKeHHE

Drill oTpakaTelIbHOE YIIPaKHEHHE

Elicit CTHMYIHPOBATh

Icebreakers MOTHBALIHA

Inference MOATEKCT

Information-gap activities JeATeIbHOCTE ¢ HHQOPMAITHOHHBIMH IIpode1aMH
Language laboratory THHTaOHHBIH Ka0HHET

Lexical chunks VCTOHYHBOE BhIpa’KeHHE

Observation o03eppalHs

Task-Based Learning (TBL) 33Ja9HO-OPHEHTHPOBAaHHOE 00YYEHHE
Flashcards KapTO4YKH

Vocabulary prediction [peayraablBaHHe JEKCHIECKOro CoJep:KaHHA

PucyHok 2 DneKTpOHHBIN ABYSA3bIUHBIN TII0CCapUit
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